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Abstract

In the Middle Ages, in the consequence of bi-
lingualism, which formed from a different levels
of french population, had been occurred the pho-
netic likening of latin language to french, as a result
some latin sounds had been changed with the closest
sounds of french language. This simplify the process
of adoption and contributed to the mass penetration
of latinisms into french language.

The phonological system of latin language could
not influence on latinisms, but through them and
onto French in XIV-XV centuries, because it had
been assimilated late.

Basically, the last parts of latinisms tested pho-

netical and orthographical changes.

Keywords:
Latinisms, phonetical assimilation, neologisms,

prefixes.
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Pesrome

B cpennue Beka, B cieICTBUN OMIIMHTBH3MA 00pa-
30BaHHBIX CIIOEB HaceneHus: Bo DpaHIuu, Ipon3o-
1o (poHeTHYECKOE YO 00ICHUE JIATUHCKOTO SI3bI-
Ka (ppaHIly3cKOMY, B pe3yJbTaTe YETO B JIATHHCKOM
SI3bIKE OBLTH 3aMEHEHBI JJATHHCKKE 3BYKH Haubolee
ONMM3KUMH 3ByKamMH (DpaHITy3CKOTO S3bIKa. DTO 00-
Jier4ano TPOLEcC 3aMMCTBOBAHHMS M CHOCOOCTBO-
BaJO MacCOBOMY NPOHUKHOBEHHIO JIATHHU3MOB BO
(hpaHITy3CKHIA S3BIK.

doHoNorNUecKas CHUCTeMa JIATHHCKOTO  sI3bIKa
HC MOIJIa OKa3aTh CYHICCTBCHHOI'O BJIMSAHHA Ha Jia-
TUHHU3MBI, a Yyepe3 HUX U Ha (paHIly3CKHH S3BIK B
XIV-XV Bekax, Tak Kak caMa ObUIa ITOJHOCTBIO ac-
CUMMJIMPOBAHA MOCIICTHHM.

B ocHoBHOM, (hoHeTHUEeCcKHUE 1 opdorpadudeckue
W3MEHEHHUS! MCIBITHIBANN TOCIEAHUE YaCTH JaTH-

HHU3MOB.

KiroueBnle cioBa:

JJaTUHHU3MBI, (bOHeTH‘leCKaH aCCUMUWJIAIUA,

HEOJIOI'M3MbI, TPEUKCHI.
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Abstract

Presented topic aims to investigate how the dif-
ferences in cultures influence on learning English
language and later as a result, to create a model of
lingual environment reflected in the relevant situ-
ational conversations. Thus, the latter will enable
us to apply social, psychological as well as ethno-
cultural aspects being correspondingly reflected in
socio-metrication and psychological parameter-
ization of conversational models, as w ell as their
ethno-cultural dimension and linguistic research of
dialectal characteristics of lingual environment.

In order to understand the English speaker fo-
reigner must know not only English but he should
be aware of English traditions, beliefs and culture.
Language not only reflects reality but it interprets it,
establishes specific reality. The concept of culture
defined as people’s world view is also the one most
closely related to the traditional concerns of humani-
ties. Mystery of language is the greatest mystery of
mankind; if we expose it many hidden secrets will

be revealed.

Keywords:
Ethnocultural aspects, language model, English

traditions, English speaker, communicative strategy.

Introduction
Under conditions of globalization particular
importance is attached to the issue of intercultural

relations, resulting in filling a linguistic competence
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with cultural competence. Perfect lingual and cultural
information is required for organic involvement of
small nations into the multi-lingual universe.

Description of communicative strategies of
the language and taxonomy enables us to fill the
informational deficit created under the absence of
lingual environment. Unequal lingual situation of
Georgian regions requires a differential approach
towards mastering languages.

Presented topic aims to investigate how the
differences in cultures influence on learning English
language and later as a result, to create a model
of lingual environment reflected in the relevant
Thus, the latter will

enable us to apply social, psychological as well

situational conversations.

as ethos-cultural aspects being correspondingly
reflected in socio-metrication and psychological
parameterization of conversational models, as well
as their ethos-cultural dimension and linguistic
research of dialectal characteristics of lingual

environment..

Main body

Language and Culture

Linguistic creativity much depends on how
language is used by speakers in relation to local
contextual purposes and especially interpersonal
interactions with language. As Aaron V. Cicoure
(2006) remarks in “The Interaction of Discourse,
Cognition and Culture” children grow up in the
midst of the socially and historically constituted
artifacts and traditions, which enables them 1)
to benefit from the accumulated knowledge and
skills of their social groups; 2) to acquire and use
cognitive representations in the form of linguistic
symbols, analogies and metaphors constructed
from these symbols; 3) to internalize certain types
of discourse interactions into skills of dialogic

thinking; 4) to develop cultural awareness. The



speaker accumulates all these skills and knowledge
to perform creative discourse. The fundamental aim
of conversation is for each participant to achieve the
understanding of what the other intend to convey.
The question of communication of language with
culture is one of those questions of linguistics, which
really has practical value in teaching English as a
second language. Students learn English vocabulary,
grammar, phonetics and develop their speaking,
writing, reading and listening skills. But when
they happen to be in an English environment they
are confused and embarrassed, as it is difficult for
them to communicate. Besides the speech- speed,
they find it difficult to understand quite familiar
words, as they have different ,,cultural ,,connotation.
E.g. while Englishman says It is dead easy*
Georgian misunderstands him. Lexical stock of
English (phrasal verbs, abbreviation, and idioms),
grammatical tenses, articles, prepositions, sentence
structure, rules of reading and writing, are the main
linguistic factors that cause obstacle for Georgian
students. All these difficulties are easier to overcome
after training, but cultural difference is deeper and
harder to avoid, as the students are not aware of all
hints of English culture embodied in vocabulary.
We speak about the ,,language® as a universal
of
Cambridge International Dictionary

phenomenon. There are many definitions
language.
of English defines language as a system of
communication consisting of a set of small parts and
a set of rules which decide the ways in which these
parts can be combined to produce messages that have
meaning. Human language consists of words that are
usually spoken or written (Cambridge International
Dictionary of English. Cambridge University Press,
1995.)

foreigner must know not only English but he should

In order to understand the English speaker

be aware of his traditions, beliefs and culture.
Language not only reflects reality but it interprets
it, establishes specific reality. Language is a mirror
of culture, the real world surrounding the person is
reflected in it, not only real conditions of his life, but
also public consciousness of the people, its mentality,

national character, a way of life, traditions, customs,
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morals, system of values, attitude, world vision.
Language is a treasury, a pantry, a culture coin box.
It stores cultural values — in lexicon, in grammar,
in idiomatic, in proverbs, sayings, in folklore, in the
art and scientific literature, in forms of written and
oral speech. Language is the transmitter, the culture
carrier, it transfers treasures of the national culture
stored in it, from generation to generation. Seizing
a native language, children acquire together with it
and the generalized cultural experience of previous
generations. Language is the tool, the culture tool.
A native speaker puts in language his world vision,
mentality, and the relation to other people in cross-
cultural dialogue. All these definitions are connected
with the ,,homo sapience®, a thinker, a creator, a
transmitter of the culture, he is the part of society,
and he uses language to communicate with other
members of this society where he is supposed to be
understood as they belong to the same community.
But indispensable condition of realization of any
communication a speaker and a listener should have
a mutual knowledge of realities or the background
knowledge as a basis of a language interaction to
understand each other. ,Language world image*
gives a foreigner opportunity to realize implicit
meaning of the vocabulary through explicit
meaning, to understand cumulated unconscious
cultural information via background knowledge,
to investigate cultural values via communicative
process, to synthesize interrelation and interaction
of culture and language.

Culture exists in language, and language exists
in culture; culture is transmitted through language
and learning language means learning culture
of the country, which is better acquired through
communication, it is the way which people use to
form relationships with other people, to understand
them, to exchange information, to express their
feelings. Different nations have different culture,
so when they communicate they share part of their
national traditions and beliefs with other people.
Culture is the way of life, especially general
customs and beliefs of a particular group of people

at a particular time that are produced or shared by a



particular society. When Georgians greet you they
say ,,gamarjoba- gagimarjos* that means ,,victory.*
This word reflects Georgian history. During many
centuries, the country was invaded by various
conquerors, so the only wish of the Georgians was
to win the battle, the words express this desire.

Connection of culture and language is especially
evident in phraseology and paremiology. When
Englishman says, ,.carry coals to Newcastle® it
says nothing to a foreigner if he doesn’t know that
Newcastle is the place rich in coal. Idioms and
proverbs to cumulate the history and culture of
people, and if we want to learn the English language,
we must learn the culture and history of these people.

The concept of culture defined as people’s world
view is the one most closely related to the traditional
concerns of humanities. Mystery of language is the
greatest mystery of mankind; if we expose it, many
hidden secrets will be revealed. To know culture is
like knowing a language. If culture is learned, then
much of it can be thought of in terms of knowledge
of the world. This does not only mean that members
of a culture must know certain facts or be able to
recognize objects, places, and people. It also means
that they must share certain patterns of thought,
ways of understanding the world, making inferences
and predictions.(Duranti, A. 1997)

Culture and language are meant of collective
coexistence; it is social practice kept in social
memory of the societies that are created by the
people during the centuries. It is through language
that we make friends or enemies, solve problems
and conflicts, learn about our society and the world
culture. A society’s language is an aspect of its
culture. The relation of language to culture is the
part of the whole.

Differences in Culture Reflected in language

People use language for more than direct
transmission of cultural concepts. Your choice of
language, how you use it, your style of speaking, your
choice of words and degree of politeness, etc. all say
something about you and your national culture that

is reflected in context. The word ,,please is very
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common in English language, while in Georgian
it is less characteristic, politeness is synthesized
dmo@dobpom,

dooGmgom, 0bgdgm, etc. So, while communicating

in words, e.g. ,©50®Mdsbom,

£X13

in English the Georgians ,,forget’ to use ,,please.”
It sometimes causes misunderstanding. In the
process of teaching English we should remark that
it is the part of English culture, and it must be used.
»If two language learners from different cultural
backgrounds communicate with each other in the
same target language, misunderstandings or even a
total breakdown in communication can arise, despite
that both may have acquired a near perfect structural
command of the target language* (Myung-Soon
Hong, 2005).

The cultural difference is especially reflected in
vocabulary. The words with cultural components
may be divided into three groups: 1. words with
no direct equivalents in other languages, culture-
specific

vocabulary (toponyms, antroponyms,

historisms, idioms) 2. Connotative words (e.g.
steed, girlie, buddy) 3. Background lexicon (e.g.
Silicon Valley, Wall Street, Colours-

school uniforms, May week-2 weeks in June, the

college,

end of the term, Oxbridge, bear — schoolmaster,
old boy (girl)
- a former person of a school, boarding
Mister Right (or Miss Right)

The first are the words expressing concepts, which

coach - (semi-call) - private tutor,

school,

are absent in other cultures, and not having direct
equivalents outside the given language. The second
are words, which not only specify a subject, but
bear in it a designation of its distinctive properties.
Background lexicon is the words or the expressions
having additional maintenance and semantic or
stylistic shades, which are imposed on its conceptual
meaning, known to a speaker and listener belonging
to the given language culture.

Language is a social phenomenon, so it is
a system and anti system, it is activity and the
product of activity, spiritual and material, emotional
and neutral, creative and non creative, structured

and imaginative. Language is personal; it is a



member of language family, and it is the result of
complicated cognitive activity of an individual and
the whole nation, the result of creative activity of
the human institutions. However, the major goal of
the language is that it is a tool of communication.
Culture expressed in language is purely national
communicative activity, it has symbolic value,
generalized idea, style, and it is materialized in
communication.

Difference between cultures causes some
misunderstandings in interactive communication
between people. Millions of people travel around
the world, and they communicate. They need to
acquire not only linguistic competence but cultural
awareness too. Cross-cultural investigations provide
materials that assist language learners to deal with
the problems of unknown environment.

Good example of cultural misunderstanding was
given by Ann Wierzbicka in ,,English. Meaning
and Culture” (2006). She described the event that
happened to Abraham Rihbany (The author of the
book ,,The Syrian Christ*). He emigrated from Syria
to the United States as a young man. Having lived
for many years in America, he became acute aware
of many differences between Anglo-American and
Syrian ways of speaking and between the cultural
values reflected in them. He became bicultural.
He was strongly impressed by the decidedly sharp
contrast between Syrian and the Anglo-Saxon modes
of thought while visiting Syria after many years. In
welcoming him to his house his old friend spoke
with impressive cheerfulness as follows: ,,You have
extremely honored me by coming into my abode. I
am not worthy of it. This house is yours; you can
burn it if you wish. My children are also at your
disposal. I would sacrifice them all for your pleasure.
What a blessed day this is., now that the light of your
countenance has shown upon us.“ Mr. Abraham
Rihbany understood that his friend was glad to see
him, but his American wife was greatly alarmed.
Though the host meant ,,I am delighted to see you,
please make yourself at home* (Ann Wierzbicka,

2006).
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Georgians are also very effusive and emotional.
While welcoming their guests, they are very
expressive as well (but not at the Syrian rate). Our
American friends were excited when they were
invited to the Georgian birthday and wedding
parties. On so called ,supras“(feast) Georgians
propose toasts where they praise each other, their
country, family, love, good recollections, etc.
This type of exaggeration is common to everyday
Georgian speech, which is also very metaphorical.
Usage of idioms and proverbs are also characteristic
of Georgian conversational exchanges.

In language education, culture traditionally
occupies a prominent position. Cross-cultural
interaction is one of the fastest-growing areas of
language study. Responses to the question:
fall

interrelated categories: products, ideas and behaviors.

‘What does culture mean?’ into three
There are some main goals for facilitation the
development of cross-cultural communication skills:
1. To help students to increase their awareness of the
cultural connotations of words and phrases in the target
language.

2. To help students to develop the ability to evaluate
and refine generalizations about the target culture in
terms of supporting evidence.

3. To help students to develop the necessary skills to
locate and organize information about the target culture.

4. To stimulate students’ intellectual curiosity about
the target culture and to encourage empathy towards its
people. (Barry Tomalin, Susan Stepleski (1996)

Experiment

Difference in culture results different behaviors.
To investigate how Georgians act in different social
situations [ gave them some questionnaires from
,»Cultural Awareness“ by Barry Tomalin and Susan
Stepleski (1996) with slight changes. Comparing and
contrasting the choice of Georgian students showed
the difference in cultural behavior.

The aim of experiment was to help students to
develop an understanding of different cultures.
They were asked a) to describe themselves

social individuals

as belonging to particular



nationality, religious. b) what experiences they
have had with people from cultural backgrounds
different from their own: friendship, social relation,
work relationship, travel contacts; ¢) if they have
experienced any communication problem because of
differences between their own and another person’s
cultural background; d) what they can do to make
communication between themselves and people of
other backgrounds more effective.

The result of the experiment showed that the

difference in culture caused some difficulties in

UK/US

1.When the people are invited to the
party, they often take a bottle of wine
or even bottles of beer

2. When invited to the dinner-party people
usually arrive within fifteen minutes.

of the appointed time.

3. At an informal party, people don’t
wait to be introduced, they introduce
themselves.

4. After the formal introduction,

people often use titles until they are
invited to use first names.

5. People shake hands when they

meet other people for the first time,
but not every time they see them after that.
6. People often try to start conversation
with someone they don’t know

by making comments about the
weather.

7. Men and women sometimes share
expenses on a date

Suggested methods

There are far more language workshops that give
the students opportunity to increase their knowledge
on culture and at the same time to improve their
communication skills; e.g.

1. Students answer yes/ no questions about the
people in a particular country or region, e.g. ,,Are
they tall?*, until their partners guess which country
they are thinking of. This is a good opportunity to

introduce the language of generalization that students
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communication. One of the types of tasks was as
following:

Decide what would happen in similar
situation in Georgia. Focus the discussion on the
following questions:

--- in which situation is behavior in the UK
or the US different from behavior in Georgia?

----- in which situation is behavior similar?

---- What, if anything did you learn about
behavior in the UK or the US from the activity?

Georgia

They take flowers, sweets or gift

Georgians are often late.

People are mostly introduced

The same

People usually shake their hands
time they meet.

The same

Never. Men always pay on a date.

need to talk about cultural differences intelligently
without offending anyone, like ,,Many people think
that™ or ,,A considerable number of people in that
country is*

2. One person makes a sentence about an
action and a particular nationality, e.g. ,,British
people have scones for tea at 3 o’clock®. The other
students have to add an adverb of frequency to make
a factual and grammatically correct sentence, e.g.

,British people hardly ever have scones for tea at



3 o’clock®. This game is a good practice of Present
Simple, a good way of cultural myth busting, and
gives even low level students a way of avoiding
cultural generalizations that are too sweeping.

3. Brainstorm all the national and religious
holidays that the students know onto the board, from
January to December. Add one more holiday from
anywhere in the world, either real or imaginary, to
the list. Tell the students something about it, e.g. ,,In
Mexico, they celebrate the feast of St Zebedee on
the 3rd Sunday of August by setting fire to doll’s
houses.* Students need to guess if the sentence is
true or false. Continue with the students giving
details of more holidays, either from their knowledge
and imaginations or selecting from ones you have
prepared in advance. You can also do this with all
true holidays and festivals, but with one changed
detail that the students have to spot.

4. Students choose one of a list of descriptions
of customs in different cultures and give reasons
for why it occurs that they know or can make up,
without saying which sentence they are describing.
The other students try to guess which sentence they
are talking about, and then discuss if they think
that explanation is possible or not. This is good for
practice of language like ,,in order to which is used
in academic writing.

5. This is another nice way of talking about
cultural differences without giving the impression
thatall other cultures are weird. Draw two intersecting
circles on the board and label them with the names
of two countries, e.g. ,,Spain“ and ,,Germany.*
Brainstorm things they have in common for the space
where the two circles intersect (e.g. European), and
things that are only true for one country to the spaces
of their respective circles outside the intersecting
part. Split the class into three teams, and do the
same for two different countries, but with each team
choosing which segment to brainstorm for- the team
with the most items in their segment at the end of the
time limit being the winners. After the brainstorming
time is up, let the teams argue about whether things
should be in another section or be crossed off
because they are not true without lots of hedging
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language. At this stage, usually to people’s surprise,
the intersecting part of things the two countries have
in common usually wins.

6. This game combines words that tend to stick
together with words that tend to stick to countries.
Give students two columns of words from split up
compound nouns and other common collocations
connected to particular countries, e.g. ,,bowler plus
»hat and ,,exam* plus ,.hell.“ Without using a pen,
students try to match up the halves and then give
their partner clues on the matches they have found,
e.g. ,,British businessmen often wear these in the
movies, but I have never seen one in real life.

7. Give students a list of things to rank whose
positions might depend on the culture of the people
ranking them, e.g. a list of ten jobs to rank from
highest status to lowest status, or a list of things to
rank by how rude they are. After they have agreed
on a ranking in pairs, they should combine with
another group, compare their answers and make a
new agreed ranking between all four of them. This
can also continue in larger and larger groups.

8. Give the students a list of conversational
topics, some of them ones that are easy to talk about
with strangers in their own or other countries (e.g. the
weather), and some of which are difficult to talk about
or even taboo, e.g. a death in the family or how much
you earn. Get the students to rank each topic from 1
(easy) to 5 (difficult or taboo). Students then decide
how difficult a topic they want to try and talk about,
and are given a percentage of the points available for
that topic by the people who were listening, e.g. 4
points for an almost successful attempt at a 5 point
question. At the end of the game, the person with
most points is the winner. After the activity, discuss
if the difficulty of some of the conversation topics
might be different in other countries, e.g. in Saudi

Arabia it is taboo to talk about your pet dog.

Conclusion
Inconclusion, each language creates its conceptual

image of the world that is logical reflection of reality



in the conscious. If the world is an interaction of
mankind and environment, then the world image is
a result of processing of information about mankind
and environment. Our conceptual system reflected
in the language image of the world depends on and
is closely connected with our physical and cultural
experience. The language image of the world forms
definite relationship of a person to the world. It
defines the norm of people’s activity, their collective
philosophy and culture. The role of language is
not only transmitting information, but it has the
function of inner organization of this information.
When people of different cultures and languages
communicate they have in common image of the
world, but transferring information happens with
different linguistic signs. As the image is similar to
all people, it is not difficult for them to learn foreign

languages.
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Biusinue KyJabTYpbl HA U3YYECHUHU
AHTJIMNCKOT0 A3BLIKA
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B cratee wmccnmemyeTces pazimuaue KyIbTyp,

KOTOpOC  BJMACT Ha  HU3YUCHHUC AHTJIMHCKOTO

si3pika. [lo3gHee ObLia co3llaHa SI3BIKOBAsk MOCIH
OKpY’Karollell cpenbl, B KOTOPOH OTpa)KEHbI
COOTBCTCTBYIOINHUEC CUTYAaTHBHLBIC KOMMYHHUKAIIUH,
YTO  TO3BOJWJIO  MPUMEHUTh  COILMAJIBHEIE,
TICUXOJIOTHYECKUE KAaK STHOKYJIBTYPHBIE ACTEKTHI,
OTpaxa€MbI€ B COLOHUOMETpHU3alMU U TICHUXOJIO-

THUYCCKOM napamMeTpusaln JUuajlOoroBbIX MOHeﬂeﬁ,
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a4 TaKKe€ HX OTHOKYJBTYPHBIE W3MEpPEHUS U

JUHTBUCTUYECKUE  HUCCJIENOBAHUSA  JAUAJIEKTHBIX

OCOOEHHOCTEH SI3BIKOBOW CHCTEMBI OKPY’KAIOIICH

CPEIbL.
UYrtoOb1

JIOJDKEH 3HATh HE TOJNBKO aHTIMUCKUNA S3BIK,

MOHATH AHIJIMYAHWHA, WHOCTPaHELl
HO TaKXe JIOJDKCH HWMETh TIpeACTaBlIieHHe 00
AHIVIMACKUX TPAJULMAX, BEPOBAHUAX U KYJIbTYpE.
SI3BIK HE TOJBKO OTpakaeT ACUCTBUTEIBHOCThH, HO
TaK ke uHTeprperupyet ee. [loHdaTre KyabTypbl, Kak
MHUPOBO33pEHHE JIIOJIeH, Hanbosee OIM3KO CBA3aHO
C TPaAWIHOHHBIMU TIPOOJIEMaMH TyYMaHUTAPHBIX
Hayk. TaifHa s3pIKka - camas OoJbImas TaifHa
YEJI0BEUECTBA, U €CJIM Mbl OTKPOEM €€, TO MHOI0€

CTaHCT SACHBIM.
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Resumé

La réflexion représente un domaine du francais
pratique qui s’occupe de 1’approche sociolinguis-
tique et didactique de la langue professionnelle.
L’intention de notre étude est d’opérer une nouvelle
conceptualisation qui permettra aux apprenants de
participer a I’interaction professionnelle.

L’enseignant d’une classe de frangais, langue
professionnelle, extérieur au domaine spécialisé
dont il est chargé de transmettre les savoirs doit
reconstruire son propre discours, lui redonner une
cohérence, une identité pour le rendre accessible aux
apprenants. Il s’agit pour lui de reformuler les dires
des experts, c’est- a -dire de les «,,altérer,,», tout en
reconstruisant ailleurs au fil des interactions, son
statu d’expert didactique. En nous appuyant sur la
notion «,,d’altération discursive,,» nous examinons
comment ’enseignant redistribue dans son discours
le role d’expert et puis comment il méne 1’activité de
reformulation. Ainsi, la recherche met bien en évi-
dence la reformulation des dénominations spéciali-

sées par leurs synonymes référentiels.
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Mots-clés:
vocabulaire spécialisé, terminologie, interaction,
«altération discursive», enseignement, apprentis-

sage.

Introduction

Une langue est la forme linguistique idéale qui
s’impose a tous les individus d’un méme groupe so-
ciale et c’est de la nature et de I’extension du groupe
que résulte le caractére de la langue.

A coté de la langue littéraire, qui s'écrit partout
et que les gens cultivés réalisent en parlant, il y a les
dialectes -les langues correspondants aux différents
groupements,,: langue de salon, le jargon, 1'argot,
langue professionnelles.

La variété de ses langues tient a la complexité
des rapports sociaux. Ces rapports sociaux condi-
tionnent la compétence linguistique des sujets,,.
Chaque classe sociale posseéde sa langue spécifique
distinctive. La langue d'un groupe social détermine
I"activité particuliere de ce groupe. La langue de
spécialité caractérise I’activité socioprofessionnelle,
elle a ses propres régles linguistiques, son vocabu-
laire, sa syntaxe qui crée un ensemble de contraintes
propres a un type spécifique de stratégie argumen-
tative.

Le but de I'enseignement/apprentissage de la
langue de spécialités est un usage de la langue telle
qu'elle est pratiquée dans la profession a laquelle
prépare le cours. La focalisation du discours se fait
sur les mots de la langue professionnelle dont le sens
est trés précis par le contexte. Engagés dans la pro-
fession il faudra aux apprenants convertir ces don-
nées et opérer une nouvelle conceptualisation qui
leur permettra de participer a I'interaction profes-

sionnelle.



Partie principale

Tenant compte du fonctionnement réel du terme
la socioterminologie est une approche terminolo-
gique qui s’est penchée sur la circulation sociale
des termes dans leurs contextes de spécialisation. Il
s’agie d’une terminologie réconciliée avec ’usage,
elle constate que «,,faire la terminologie suppose de
s’interroger a la fois sur I’aspect conceptuel et sur
I’aspect discursif,,».

L’approche sociotérminologique est une ap-
proche sociolinguistique en terminologie qui relie la
pratique glottopolitique avec les usages sociaux. La
variation terminologique est un phénomeéne répandu
en terminologie spécialisé (de la correspondance
d’affaire lettre commerciale, lettre de business) nous
jugeons souhaitable de recourir a la sociotermino-
logie pour tenter d’étudier le fonctionnement des
termes spécialisés (de la correspondance d’affaires)
considérés comme unités textuelles et non plus
comme des termes indépendants du contexte discur-
sif.

Le terme est a la fois un signe linguistique et un
contenu de connaissance, un concept qui se défini
explicitement en référence a un domaine de savoir.

L’interprétation du contenu de connaissance d’un
terme ne peut pas étre effectuée hors du contexte et
un terme doit étre observable dans le corpus.

La socioterminologie a pour objectif «de se sou-
cier du fonctionnement des termes et des conditions
sociologiques » ,,(Gaudin 1990).

En effet, fondé sur une approche sociolinguis-
tique, la socioterminologie met ’accent sur «les
pratiques langagiéres et non plus sur la seul langue
réglée par des experts et des normes.

Dans le cadre de notre travail sur la terminologie
spécialisé,, 1’attitude descriptive est «une attitude
plus linguistique «qui suppose que les termes sont
étudiés dans leur dimension discursive. L’objectif de
la socioterminologie est de chercher a réintroduire la
terminologie dans la pratique socio- discursive et a
comprendre le lien entre la dimension sociale des ter-
minologies prises dans les relations de concurrence,
de pouvoir et la dimension linguistique —cognitive
(Gambier 1993).
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L’expression «,,publique spécialisé,»concerne
I’enseignement du francais a des publique adultes de
spécialités divers, a différents niveaux profession-
nels.

La langue de spécialité joue un role important
dans la communication.

En appréciant le role de la terminologie en langue
de spécialisation on fait I’analyse linguistique de la
terminologie spécialisé. Sur la base des textes spé-
cialisés (économiques) frangais des glossaires des
termes spécialisés a été ¢laboré. La difficulté de
I’enseignement du frangais de spécialité vient de ce
qu’il méle D’apprentissage de la langue et celui de
techniques spécialisées.

Il arrive souvent que les termes,,migrent d’un
domaine disciplinaire & un autre. Ainsi des termes
économiques puisés dans la physique comme force,
masse, vitesse, accélérateur ont pris de nouvelles
dimensions en économie tout en conservant le gout
de la science dont ils dérivent.

Les termes effectuent des allers-retours entre
la langue courante et la langue spécialisée ainsi de
croissance qui en économie «,, devient, par analo-
gie au développement d’un organisme, «,,Accrois-
sement a moyen et long terme de la production na-
tional, qui implique des changements structurels,,»
mais qui reste aussi (en conformité avec son sens
général) «augmentation comme dans croissance du
chomage, de I’emploi, de la productivité,».

De plus il faut souligner que dans les langues de
spécialité le lexique est soumis a la variation du au
contexte sociolinguistique, ainsi que le rappelle J,,.
Boutet: «L’intense création verbale au travail abou-
tit a ce que s’y confrontent au moins trois ensemble
des personnes qui parlent frangais,,; le lexique tech-
nique ou spécialisé, c’est-a-dire le lexique qui est
prescrit par les offices de terminologie ou les direc-
tions d’entreprises ou les organismes de formation,,;
le lexique des salariés eux-mémes, celui qu’ils ont
crée, soit pour remplacer les dénominations com-
munes, soit pour remplacer les mots techniques,,».

D’ou par exemple, dans le monde de I’impri-
merie, trois termes pour désigner le directeur d’une

imprimerie: le patron (terme commun), le directeur



(terme officiel), le singe (argot des salariés).

Aussi la spécificité des langues de spécialité ne
réside —t- elle pas dans le lexique qui s’y trouve sou-
mis aux mé€me variations sémantique et sociales que

dans les langues ordinaires.

L’enseignant et les savoirs spécialisés.

Enseigner une langue étrangére ameéne 1’ensei-
gnant a élaborer une série d’hypotheses didactique
qui influeront sur le scénario qu’il retiendra pour sa
classe.

Dans une classe de frangais langue profession-
nelle (FLP) certains de questions oriente sa dé-
marche et qui portent sur la connaissance a trans-
mettre peuvent étre formulées comme suit,,: com-
ment rendre accessibles pour des apprenants venant
d’une autre culture des savoir — faire professionnels,
des savoir sur un domaine.

Pour comprendre ce qui se passe en classe de
Frangais Langue Professionnelle (FLP) il nous
semble nécessaire de partir du cadre interactionnel
dans lequel se développent les échanges langagiers.
Le statut des interactants (professeur —apprenants)
correspond a celui de toute situation d’interaction
didactique,,: en classe de langue en effet ,,» il y a
nécessairement en présence un locuteur compétent
face a un ou des locuteurs moins savants ayant en
principe accepté ou reconnu cette relation asymé-
trique,,» (Cicurel 1992),,.L’enseignant est en posi-
tion d’expert , il posséde des savoir & transmettre. Se
pose alors la question de savoir dans quelle mesure
I’enseignant de Frangais Langue Professionnelle est
en position d’expert. Extérieur au domaine profes-
sionnel dont il est chargé de transmettre les savoirs,
il doit reconstruire son propre discours didactique,
lui redonner une cohérence, une identité en y «,,inté-
grant,,» des discours autres. En classe il s’agit pour
lui de reformuler ces dires pour les rendre acces-
sibles aux apprenants, c’est-a-dire de les altérer.

Pour remplir en classe de langue, ses roles d’in-
formateur et d’évaluateur, pour transmettre aux

apprenants des savoirs professionnels que lui-méme
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ne possede pas a l’origine, I’enseignant a du «,,en
amont,,» de la classe s’approprier des discours variés,
discours spécialisés (ceux des expert du domaine),
discours vulgarisés, discours des manuels de FLP,
des «,,livres du professeur,,» correspondant, etc.

Peytard nomme tiers- parlant ces discours
antérieurs qui transparaissent dans les dires d’un
locuteur,,:,,«,,j’entends par tiers- parlant un en-
semble indéfini d’énoncés prétés a des énonciateurs
et dont la trace est manifestée par,,:,,»les gents disent
que,,»,,,4,,0n raconte que,,». Enoncés qui appar-
tiennent a la masse interdiscursive a laquelle em-
pruntent les agents de I’échange verbal pour étayer
leurs propos,,».

Dans D’interaction didactique, I’altération se dé-
double. On peut distinguer,,:

1. L’altération a I’ceuvre dans les dires de 1’en-
seignant (qui concerne ses relations a des discours
antérieurs).

2. L’altération des discours méme de I’enseignant
lorsqu’ils sont repris par les apprenants (1’apprenant
est lui aussi un «,,agent altérant,,»),,.

3. Le manuel de francais langue professionnelle
utilisé par les interactants qui reformulent les dis-
cours spécialisés pour les vulgariser. Ainsi, en classe
deux agents «experts,» altérent (transforme) le
tiers- parlant,,: I’enseignant et le manuel. Dans le dé-
roulement de I’interaction enseignant — apprenant,
le professeur doit tenir compte, peut-étre méme
«opérer des compromis» avec cet autre énonciateur
altérant qu’est manuel.

Dans des discours comme celui de 1’enseignant
de Frangais Langue Professionnelle consacré tout au
long du déroulement de la classe a la transmission
de discours autre, le professeur a parfois recours a
une reformulation sans traces linguistique a la sur-
face du texte, a ce qu’on pourrait appeler «altéra-
tion constitutive». Pour conserver une identité a son
discours, pour maintenir sa position haute en classe,
pour qu’une partie au moins de son role d’informa-
teur lui revienne en propre, il arrive que le professeur
prenne totalement a sa charge la reprise des discours

d’autrui.



Chargé d’enseigner un autre discipline que la
sienne, I’enseignant perd une part de son statut d’ex-
pert et il lui arrive d’afficher cette différence. Il peut
par exemple se «positionner» comme membre de
fait de la vie économique du pays; il transmet alors
un témoignage plus qu’un savoir.

Ailleurs, I’enseignant souligne le statut d’ex-
pert de D’autre,,; il fait alors référence au tiers
parlant,,,mais plus fréquemment, 1’enseignant «re-
distribue,,» les rdles énonciatifs en effacant toute
allusion aux professionnels. Nombreux sont les frag-
ments de la chaine parlée ou toute allusion a la com-
munié extérieur est effacée: I’altération effectuée par
I’enseignant devient «constitutive» de son discours.

Le savoir se transmet sans intermédiaire.

Conclusion

Transmettre un discours dont on n’est pas expert
revient a le transformer, a le reformuler, selon Péy-
tard a I’altérer. Cette reformulation peut porter sur
n’importe quel segment de 1’énoncé, ici nous avons
choisi d’observer dans le déroulement du discours de
la classe I’altération d’un,,des pivots discursifs des
discours spécialisés,,: la dénomination spécifique.

L’enseignant reformulant un discours , en a tout
d’abord une représentation,,: I’enseignant congoit le
sens des termes spécifiques en «non professionnel et
«c’est ainsi qu’il les représente a la classe, il refor-
mule les dénominations spécialisées par leurs syno-

nymes référentiels.
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Abstract

Nowadays teaching listening in order to under-
stand English speech via hearing becomes more and
more actual. In modern methodology computer tech-
nologies are used effectively to provide control and
self-control in listening and the best result is achie-

ved by using all types of audio materials in complex.

Keywords:
special exercises in speech, non-special exer-

cises, control and self-control in listening.
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Pe3ome

Ha coBpemenHom sTame Bc€ axkTyallbHEE CTa-
HOBHTCS M3yYeHHUE ayIUPOBaHUs, KAK BOCHPHUATHE
aHIJ10s13bI9YHON peun. Hasio oTMeTuTh, 4To B COBpE-
MEHHOH METONUKE JJII KOHTPOJISI ¥ CAMOKOHTPOJIS
3¢ ()EeKTUBHO HUCTOIB3YHOTCS KOMITBIOTEPHBIEC TEX-
HOJIOTHH, a JOCTI)KEHHUE JTYUIIUX Pe3yIbTaTOB BO3-
MO>KHO TIPH UCTIOJIH30BAHUH BCEX THITOB KOMILIEKC-

HOT'O ayaApOBaHUS.

KuaroueBble ciioBa:
CTIeIiaIbHbIC YIPAKHEHUS ISl pedH, HecIe-
OUAJIBHBIC ynpa)KHeHI/ISI, KOHTpOJIB nu CaMOKOHTpOJH)

ayJMpPOBaHMUSL.



398 530360300L> ©> 300mgbymo @gxnmgdlool sbgomsmgds
I9m@E0dg0gM0 ©SgSmgdgdol LsTYsmgdom

0@0bs 389bgerogs

bogo@mggarml G gdbogamo 9bogg@bodgdo
@039 5@ @H-d9(3609GJd5m0S ©935@HT9bB 0
JbBogol 4. 77, 0175, mdogrobo
bofs@mmggane

Bger: 571 029 092

E-mail: bixva@mail.ru

0gboydg

93bogao gbol dgLfogaolbs s 53 gboby
OERBHHIY
350 Lodgogdol Fo®dmowagbl dyen@odg-
090 535 Jdgd0, MMIgaEms 4odmygbgdsoz
5305090l 30MMgbye  Ggxmgdbogdls s
396 03M3608 1@ 9bs®gdls, do dgIL§sge ganls
00 doOF™M FoJBmdMog 3mbsl Ldgbl, s@o-
dg  5d@ggl Lodyomgdsls 2oblobpg®mls,
07 OEYeO  25dm0g9bml dowgdyemo 3mwbs
©> ©3998eb Lfsgaols bisgaol argdyb-
BgoL. odobmobogg, dmlfsgmol dogd LFmo-
o> dg@bggmo LMo 0o gobsgomsmgdls 3o-

9650-hg93900L  ao3mIydoggdols

Agbye @gxwgbosl, GmImol gmybo@dyco
3M33mbgbGo ogbda@mgds LydogdBlL obwogo-

o@a@o  dgbsdagdermdgdols godmgabsdo
©s Laggmo®o msogols dgibemdsdo.

boggobde Lo@dyggdo:

0bpogoeygs@my®o Lfsgmgdols @gg0do, 0b-
HIOILOL  sdoagds,  9fysaHo  gobHAmo,
s  589]39M0  3m@Ggbiosaro,
L{ogangdols sdBogobgdes.

3Mabo@gdo

YgLogoemo
39 o3maboos — b0dbogl Logymsmo dg-
393690000 (5BMMgbgdol) 3OMm3gLgdbols —ob-

30

@g60l, B0J@gd0l go3bmdogMgdsls s doerm-
gob. Lbgs Lodyggdom, Ig@ogmaboios s@ol
>bMMgbgds sbMMgbgdol dglobgd. gL o@ols
3Mabo@dydo  Loliggdo-
Lo o dobo g9bdaombod@gdols dglobgd s
d9Bo3maboools
Ol bpgds 0dol dgdgibgds, my @S gozom

3amEbs  Loggms®o

dobo  gmb@dmaols ¢bs@o.

(9@ 03M3608 M0 3mbs), 030l goi3bmdogdy-
b5, 0y A5l goggmgom, Mm@ 303930,
(3930303608 9M0 9bs@0), 56 Gmym@os hggbo
dodobody 3mabody®o s gdmEoyco dwym-
domgmds (dgBogmabo@ymo dgamdbgds).

doGomswo b6sfogo

amEglboi  dg@ogmaboios b 39
0no®0  Lfsgamol 3Gm3glgdol  aoiEbmbdogag-

gbgds

b0, 35306 syomo ozl Lfsgmol ,,L(sg-
ol — sodosbols dog@  Loggmedo L sg-
gols  do@mgol, Gmdgeoi dmoiogl  Lfsg-
gols oy gadgsl, dgxnolgdsl  ©s  dy-
dog  dmbo@m@obal.  L{sgmols ,,L{sgemols
Q9bmdgbo  [oMImoEygbl  ssdosbols ¢gbsdl
LY oganols
30m39bgdo. gl 3o ayg@olbdmdls Loggms®o

3bmdogheE  do@mml  bogyms®o

L{ogenol wopgadgol, dgxnobgdsl s dgodog
dmbo@m®obyls.
Lol gogom

doOm@s3,  mobsdgdmmgy
dobobos  dmb{og-

Q5JHmdG0g0
bogbgddo,
0y OO

aobosmengdols
NoS

doz9d>

0dols

3odm0ggbmls

goobmgols dbmeom

60339952
LV ogegdoc,
dopgdyamo  3mbs
sdmzobols po@obiod@geo® by ©ogygEml
L{ogenol ,,L{ogemol™ 9engdgbBgol. bmgswo
3obomengdol  slidyamgdolols sbhogasb@s
9bgs
sdmzsbols

3m™bols
NONAI
shogno

geomdegls  dob Fobody
200933°0'900

>Ogdyao

dggnobgdols @



‘dglo@dyggolo Jaagols aobbm®zogmgdols
23oblobwgdyan  bgdbgdls s
L{mege gL o@ol gobosmengbols doGomswo

dgommEgdl.

9O03bgemo dobobo.

d9B53mb0o00l 3gamggs gobsmargdols glo-
Jo@mgosdo 3g-20 Loygybols 70-006 Fergddo
©s0(ym. dobo o@Lo dob{sgaol, Gmamag
bodgo@ml sj@oygdo dgddgbgdbanols s go-
©oF 390082900 ©odmggopgdmae  dodwgoo
L9609 JBH0l hodmygs@odgdsdo Iwymds®gmdls.

L{ogans  Jggos. sdwgbse, bbgs Jiggoms
Ibaogboe, dgbadengdgemos o3 Jiggol  o-
B0 gds  oby  Lfsgas.  Lfsgmol  ,,L§sg-
o Lfmoge odol  au@olbdmdl — gL
ool Lfsganol  J3gg0b  gmgbo@dydo s
99m30ga0  Agages3os. 3bowos, of Fodyge-
bo @m0 LosbOmgbem 30m3gLgdl Ydodmogls,
03 SY(GOL JOED SO
sdm@iobols Fo@ds@gdom  yowslyggdol Ly®-
gogoo. Lfsgaol ,,L{ogeol 3ganggolol po-
dmogmas dJobo obdbsbrg@gemo m@o bggam
= 3Mabo@d @0 s 589JH G0  (gdmEoy®o).
‘dglododobow, dgBogmyboios, Gmym® G ogo-
>
9O0-ga0m0 Fodygsobo 19bmdgbo, sxsligdl oo

dom  mob

sbansgm

©gdoy®o 300mgbyeo  yobgoms®gdols
dbogme Jolfogemols Losb®dmgbm 9bs®gdls,
™53 0doboz 0mgo@olifobgdl, my @mam®
0g9bgol dmbiogarg 9600-fig9390b
5350093090 ogoe gdgdols gosliod®gms.

d9Bog3maboools 9993
HYO 39320bgds -
Godgooygdo  Lobgaddmgobgemm,  @oeasb
dol  doGomop  gyubjose  dgodangds  do-
gobbomm:  obpogoyomado  L{sgegdols
FgabFogageol  ©odmyggopgdmoe
J9domdol dgbodargdamdgdols aoxo@mmnmgds,

mog0l

aobgomsdgdols
bodgoggdo

G g70do,

dglobfogero  Fsbogolswdo  dgali§ogaganols
0bBgmglols  sdo@engds, ‘dgdgbols
9bo@-hggg9d0L QMO0 gdols sho@gds,
‘9999369000 3@m3gbob MG2560bgbols
(g0 gds, dolo Lol gdyg@o sbOmgbgdolis3gb

2005653380 9b0m, 9@ odgoydo
bogo@xodmgools  dgbdgagdbobsl  9F9396H0

3mbols

31

3MbAOmEo s 3mdgb@omols dowgds 0dols
dglobgd, mg o s@ol 3sbybdo s@sbfm@o s
A5@md oMol 3sbygbo LFm@o (939353doGol
Lo dgoagds); Lol ogenm
dygwdogo >
3936090950l s 3gEogmpoy®o 3@sjGogzol
gobanglo  dJoe{gg9d0l  pomgogolifobgdom,
gL Togamgaobomngol  oygoggdgeo  bab-
Fogeom dobogools dofmwgdol m3g@s@oygamds
yggemobyg  9u3@em  Jmbgebgdyao
xm@dom [bopmo I'. B., Kysemun U. II 1989];
Amama3  bgdmn 39B03M-
boosl oJgl m@o 3md3mbgbdo: jmybody®o
©o d9a@0dgoy®o
dgobgem  godgo Ladyomgdss  gmabo@yco
s 599]3gM0  3m@gbgosmols  Igbs@ygolbo
Loob@mgbm  9bodgbol  gx9]B 9O  sdmd-
I @Bodgpoygdo Lfsgmgdols
30m39Ldo, osgrma®o @ggodoon  dgIL§eg-
g gl dgydaros  93sbygbml  3mddoydghol
dog® sldye 3ombggdl, @mIagdoi dmeoo-
obo sdmfydogl dglolifogero dolbogols ygg-
o boggobll s Lako®mgbols dgdmbgggsdo,
5300 9JHoMgdl  Lfsgegdols  3@mEgll. o,
@olbo dgbodangdamdsi oJgl e Bodgoy®
Lobgeddwgsabganml, s mdds gbos, s@s s5Jgb
GO0y Lbobganddwgsabgerml. @@swozo-
9o Lobganddmgobgerm@o dm@obogro doboas

dolbasangdols

aobobengds 20d0EA oS

dobogols
>mgbodbgm,
9dmog@o. Lobgend-

dggbdolomgols.

JONX JOSOS.
ngoelohobmgdols  godmygbgds, @mIgano

I odgeog@o
9000 gdmogigbo  sE@0dYR0s, Lfsgangdols

Lobganddmgobganml  g@m-

5JB030bgdols  360dgbgamgebo  Ladyogmgdss.
39Mol, o030, e Bodaogsiool, bdo-
Lo o gogm@gdbogol  gggems mobsdgo®mgy
Lodygoagdols ‘dgbodan gdganls
beol d9dmJdgogdols @gomy@o  Lo@gsiool
>den 931
«Qo3m@bagdyamn  Lobgl, bomerem  3OMmgLo,

25dmygbgods
d9dabsls, @oi gbobfogan dobognsls

Omdgaobsi s@fgal dglslfsgamo mgds, wobs-

doy@os o dgdLfoganganols mgoen{ob  d0d-
©0bs@gmdls d9bgdMogow s mgsalshobm.

4390039 9b 3o dg@ogmaboiools gdmzoyg®o



3033mbgbGol aobgoms@mgdols Lsfobpo@mos.

Ige@odgooyg®o  ©ogogdgdo
3909600 989JB M0 0dbgds, oy olbobo oly

oblio-

0dbgds dgpygbogno, @mI JnlFogangd dgdanmls
>Mhggobols 20390 gds Logo@x0dmms go@osb-

®9d00sb, LEAOSE g0
0dbgd> dobmgol g3gmglbo Lfsgmols 3emi39L-

3005bGMl, @mIgano

do. goggeogy gb byl IggFgodl 3odemghay-
o Ogxwgdbools, mgomdgdgEbgdols dgdsbob-
dol o 39Hodgbodagdermdols 3md3mbgbBol
@98 gdbools
30360H P00 3md3mbgbGo bydogddl gbdomgds
599b9d0l,  0bwogowysen-
9@0  dgbodangdamdgdols  godmgmgbsls s
Loggmo®o  mogol dgibemdsdo, Lodygoggdsl

3obgoma@mgosl.  3o@mgbeyao

05300

‘doboysbo

odanggl ol obsbml bsggmamo ‘dgbsdang-
danmdgdols 59335390 Lodmdsgmm Jobby-
b0. 3M33mbgb@o
>md®ogl

99dm309®-dgdgslgda@o
300mgbyero 360dgbgarmdols dJmbg
2ob3gdl, Logygmos®o msgol gbobgd obo-
@0 30Rbol 3obaols ©s orgggH I dg-
Qoligdol. 30Mmmgbymo Ggxwgdlools Jigg0m0
(B 9moOgEo)  §0d3mbgbho o gbdbgy-
eymal boggmedo Lojgogmobs s glodo-
3900 damds®gmdols dgybgdol, 3mbE@menlbs
5 030mM@ JaYES3090.

I @odgooyg®o  Logo®xodmgdo LYm@ge
@983 gJbool gobgomsdgdols dowoa mbgl
AbOYbgaEgOgl,  OoEysb  FgaHodgroyg@o
Lbobgenddmgabgenm 535Mmnmgdl ymggeno L g-
©9bHOL  0brogoE g YH-odYFowydgEo
J9domdols dglodengdarmdgdls, dgal§ogem ganls
9030390L  gOmag5@ 0b@gagll dglolifogero
dobognolisdo, dolo obsdogsdo  dmygsbols
s Lbgoslbbgs jmddobsgoyg®o  Lo@ygsiool
SMhggo-aoobogobgbol Lodygsmgdsls sdarggl
[65bmdsdgogo  J; 1996]. ygmggewogg gl, @o
0nJds gbos, gabmygdo gbols dglfsgmols s
od 9boby 2oM3399eo  9bo®-hggzgdols yodm-
J97doggool gody Lodygoamgdsl Fo®dmowygbls.

I odgoog®o Lobgaddmgsbganmls @ob-
domgbom Lfsgangds dmblibols o3 3OMmdagdsls,

GoEaob  3m330YgFgamsb  POmoghmnmdolsl

32

dgalFogegao  mgommb  do@mogl  msgolo

Foblgaool 3gd3l. LYoo Lob@osbmdbols dgd-
nbgggsodo  dgalb{ogagaols  obgo@yyen gds-
‘dos Jmgeno 3Oma@sds. dols Iglodan gdenmds
oJgb 9dzodgl gowgddo dosw{oml  owgd-
00 dggagol. godws Lfsgmgdol wowgdo-
Jggagdols, s@OLdmdlL  dJmgano
AlboJo@maog®o 930053 gbmdgdo. gL eg-
@ bo30geby ©oggo@3ges 330h306900,
Omd [o@doGgool bdods  mob sbensgls Los-
dmgbgools g@dbmds. bobpobob s@a@MMgsby-

453 g0, Mmdgaog
3°30dgEgool Lg@goal, 9d@HgoEgol
Logygmo® dogngddo @Fdgbols o mgom3ds@o-

00

400

0f393b  JgoR0bymdals

dom

g0b3gdsb.

©sbghs

>dpgo000, Fge@odgeos 9bGPbgywynal
300mgbyeo  @gxagbools
390 >3m0 0G0 aodmELomgdols
30m39Ldo, GoEyeb 53 @AM
goms®egds  dobo  LEA®YJBgageo
696 gd0.  Ige@odgLoy®o
el 989G 900  20dmygbgds  ©odmowydy-
00> dol JobbmdMog obodbymgdoby s

3obgomadgdsls
&o0-
oA o0l
30330-
Lobgenddmgabyg-

030 300 PROM Jowoao 0dbgds, o3 YBO™
30mxgboge wmbgbyg, gloJmemyoydeo ©s
dgomememaog®so LTm®sw gobglsbmg®ogm
b39boMgdl, @mIgamms @goeobgds dodwob-
50gmol Lfogegdols 3@miEglido [hohsbodg .,
3gdsdosbo 3., xobxobsdg d. 1998, bobmdsd-
goeno 4. 1996, bobmdsdgoao J. 1998].

@oBgHoGPHS

1. bopmo I'. B., Ky3smun U. I1. (1989): Kommbro-
TepHas TexHosorust 00y4eHus: B CUCTEME TMOBBIIIIE-
Hus kBamudukanuu. [IpobiemMbl KOMIIOTEPU3ALUH

obpazoBanus. CBEpIIIOBCK



2. bobmdsdgogo 4. (1998):  3md30y@gco-
bgdygmo  Lobgeddmgobgammgdo  sfygdom
eolgddo. LoJo@mggaml 3gospmaon®d dg3-
bog@gdoms s35©gdool dmsddg. Nel. mdogoolio.
ag. 112-114

3. hohobodg g. (1996): 3geogmpyogzol sbo-

3

g0 Lobgmds “0bgm®dszogmo 3geympols”,

Log@msdm@ole  badgisbogdm-3gosamaoygo
306839M9bz0s  “ygdsmanglio 3900-
3030308 5B omy@o  3OMdargdgdo”, 3GM-

Lol

053> s mgboligdbo. mdognobo. yg. 53
4. bohobodg @., gendsdosbo g., xobyxobsdg

d. (1998): 0bgm@dsiogmo  Fgdbmammaogdo,
OmamO3  gobomengdol  LolEgdol @gumo-

dob  3o@oopdgdols @goamobgdols doGomswo
Lodygoagdgdo. 3g@omeymo badgisbogdem go-
@bogno ,,06@9e9B0%. Ne3. mdognolo. ag. 195-
196

Developing Meta-Cognition and
Self-Reflection By Means
of Multimedia exercises
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Abstract

Multimedia exercises appear to be the means of
developing definite skills in foreign language acqui-
sition. These are self-reflection and metacognitive
skills. On the one hand, they can provide the factu-
al knowledge and on the other hand the knowledge

about the ways of using this knowledge. Furthermo-
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re, the chosen strategy will develop self-reflection
and its cognitive component will help the students to

expose their individual abilities.

Keywords:
individual learning regime, increasing the in-
terest, continuous control, cognitive and affective

potencial.
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Pe3rome

XopomuM croco0oM 00y4YeHHS HHOCTPaHHBIX
SI3BIKOB M BBIPAOOTKH Ha ATOM SA3BIKE OMPEIEIEHHBIX
HABBIKOB SIBJISIIOTCSI MYJITUMEAMUHBIC YIIPaKHEHUS,
HCIIOJIb30BAaHUE KOTOPBIX Pa3BUBACT JHUYHOCTHYFO
peduiekCHI0 W METaKOTHUTHYECKHE  HAaBBIKH,
KOTOpBIE 00ECIIeUNBAIOT HE TOJMBKO (haKTHUICCKIMHU
3HAHUSMHU, HO M BO3MOXKHOCTBIO OIPE/CIIUTh, KaK
WCIIONIb30BaTh 3T 3HaHUA. [IpaBWibHBIA MOIOOP
CTpaTeTuy pa3BHBAET JIMYHOCTHYIO pedIIeKcHro,
KOTHUTHYECKUH KOMIIOHEHT KOTOPOTO CIIOCOOCTBYET

MIPOSIBJICHUIO HHIMBUAYAIBHBIX CIIOCOOHOCTEH.

KuaroueBble ciioBa:
PEXUM WHANBUAYATHLHOTO OOYUYCHUS, yBEIHUC-
HUE UHTEpPECa, HENPEPUBHBIA KOHTPOJIb, KOTHUTH-

yeckuid ¥ a(PEeKTUBHBIN MOTECHINAL.
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Abstract

The paper views one of the forms of business ac-
tivity, namely, business meeting. On the one hand,
as a task-based activity, it combines all forms of oral
speech communication. On the other hand, meet-
ing as a communicative activity involves a business
polylogue, which implies a higher level of commu-
nicative interaction, with a number of specific fea-
tures to be taken into account when teaching it in the
classroom. Among the specific features of a business
meeting as a genre of business communication and
a part of business interaction are the following: the
structure of face-to-face interaction requires exter-
nal and internal regulation. Effective contribution
to the polylogue includes not only the simultaneous
processes of intense listening, analyzing and speech
formulation, but also that of approapriate entry into
the discussion.

Participation in a meeting, an indispensable busi-
ness skill, enables students to use language mean-
ingfully and appropriately and make a step towards

effective business interaction.

Keywords:
business interaction, business communication,
dialogue, polylogue, communicative competence,

communicative interaction.

Introduction
A good command of English is now recognized

as an indispensable part of many professions. The
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knowledge of at least one foreign language allows
modern specialists to follow the developments in the
area of their interests and gives them an opportunity
to communicate with their foreign partners without
any meditators.

As the need for effective communication in the
sphere of business is rapidly growing, the domain of
Business English teaching now has to take into ac-
count a wide range of aspects.

Communication is known not only to transfer
information but also to determine the behavior of
the communicants. Thus, psychologically, we dis-
tinguish between two aspects of communication:
descriptive, or informative, and persuasive. The de-
scriptive or informative aspect of communication
transfers the data and represents the content of the
message. The persuasive aspect deals with determin-
ing what kind of information it is and how it is to be
perceived. The persuasive aspect is rarely revealed
verbally during communication, but is mainly im-
plied in the person’s behavior. Psychologists state
that effective communication is characterized by the
priority of the informative aspect over the persuasive
one (1).

Main Body

V. Vinogradov’s theory of the functions of lan-
guage (communication, information, and influence)
and the functions of speech (information and influ-
ence) supports the above statement from the point of
view of linguistics.

As far as business communication is concerned
there are two clear areas of communication: content
(vocabulary and business issues) and metacontent
(how all the different features combine to convey a
message). The importance of the latter aspect cannot

be overestimated. The knowledge of the so-called



»functions® in addition to the pragmatic issues of
business interaction proves to be no less important
than the subject of interaction proper. They are more
or less taken into account in teaching oral commu-
nication skills.

Among other business activities traditionally
covered in the classroom are socializing, telephon-
ing, presentations, negotiations, and meeting. Al-
though they present different forms of oral commu-
nication (monologue, dialogue, and polylogue), all
of them require the ability to take part in the business
interaction, which is understood to include initiating,
keeping up, and closing communication on various
business issues.

According to L. V. Scherba, dialogue is the pri-
mary and natural form of human interaction. Even
monologue proper, as in a presentation, evokes dia-
logue interaction, which is realized in the form of
follow-up question activity or the necessity to ap-
peal to the audience or even involve it in the contex-
tual development of the speech. Dialogue proper, as
is common in the course of negotiations, may well
evoke polylogue interaction. These shifts, or trans-
formations, towards double — or multi-part talk in a
particular business activity reflect some characteris-
tics of business-oriented communication and the spe-
cific skills it requires to be taught in the classroom —
those of conversation, which are by no means identi-
cal to ordinary speaking skills. The difference lies in
the communicative competence included in the first
case and excluded in the latter. Whereas possessing
conversation skills implies being proficient in both
content and metacontent, that is, what we have to
say and how we express it by the means of the target
language, speaking skills are usually focused mainly
on metacontent. Content and the contextual or com-
municative appropriateness of the conversation ele-
ment comes into the foreground in the teaching of
conversation skills. It can be achieved by ,,meaning-
ful use of the language® through ,,task-based prac-
tice™ (3).

One task-oriented activity is a meeting. It is a

fine example of multi-faceted business interaction,
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combining all forms of oral speech communica-
tion (monologue presentations or reports, dialogue
question interaction, and polylogue discussion) and
enabling ,,meaningful use of the language® in a busi-
ness context.

Business conversations take up greatest part of
the core decision-making activity. They occur in
the form of discussions, which usually represent
a specific form of communication — that of a busi-
ness polylogue. Business meeting involving three or
more communicants is a controlled group discussion
of some business issues. Unlike the dialogue, which
is restricted to two interlocutors, polylogue is a com-
munication involving more than two participants.
The distinction is absolutely essential and is by no
means simply theoretical. With the increasing num-
ber of participants the character of the interaction to
be taught in the dialogue changes.

The usual dialogue setting requires internal and
external regulation and control. It may be explained
by the natural tendency of each individual to react to
what has been said (4), on the one hand, and, on the
other, the obvious necessity to let every member of
the meeting express his or her point of view on the
subject.

Let us turn to other specific features of a business
polylogue interaction, so as to be able to make sug-
gestions for effective teaching of this essential item
of Business English.

Participation in a meeting requires special com-
municative structuring with the help of mutually
accepted signals. In addition, such multi-part con-
versational activity makes the process of effective
contribution more difficult. Apart from the simul-
taneous processes of listening to the speaker(s) and
the internal formulation of an individual response or
contribution, there is a necessity to enter the whole
communication smoothly. This requires the ability
to determine the point of turn-taking correctly, as
well as to signal it in the appropriate way (verbally:
May I say something? Nonverbally: eye contact, fast
tempo, etc.) to other participants. The latter may

cause additional difficulties to nonnative speakers,



as the problem of turn-taking is often to some extent
culturally-conditioned (5).

Another characteristic feature of business meet-
ing is their close contextual integration. The flow
and outcome of an interaction depends not only on
personal effectiveness, but also on the group aware-
ness and self-positioning within this group. Com-
municative priority in terms of the abovementioned
turn-taking belongs to those with higher status and
power (6). The distribution of power may be either
allocated externally, as in formal meetings, or in-
wardly, mainly in informal meetings. The student
simulations often fail to arrive at the appropriate
decision because students are not aware of power
distribution in the newly formed group. It results in
the inability to insist on the correct decision or rigid
non-democratic imposition of a personal viewpoint.
Both approaches are no-go and suggest conceptual
failure.

The degree of formality in a business meeting
may also be of difficulty to non-native speakers of
Business English. As a rule, students feel more at
ease with the formal setting, since it makes it likely
that the meeting will proceed in a predictable way,
regardless of the contextual situation. An informal
atmosphere requires deeper analysis of the discourse
and better feeling for the group, as well as closer in-
tegration and more active involvement in the inter-

action.

Conclusion

Summing up, it can be noted that teaching Busi-
ness English means teaching contextual interaction,
including both content and metacontent. The most
comprehensive activity in this respect is the genre
of a business meeting. As a task-based activity, it
combines all forms of oral speech communication.

On the other hand, meeting as a communicative ac-
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tivity involves a business polylogue, which implies
a higher level of communicative interaction, with a
number of specific features to be taken into account
when teaching it in the classroom.

Among the specific features of a business meet-
ing as a genre of business communication and a part
of business interaction are the following: the struc-
ture of face-to-face interaction becomes more com-
plicated and requires external and internal regulation.
Effective contribution to the polylogue includes not
only the simultaneous processes of intense listening,
analyzing and speech formulation, but also that of
appropriate entry into the discussion. The category
of formality is realized on a number of levels (vo-
cabulary, cultural, behavior, organizational), all of
which contribute to the creation of a specific setting
and eventually ensure the constructive outcome of
the meeting.

All these features make participation in a meeting
an indispensable business skill, enabling the students
to use language meaningfully and appropriately and

make a step towards effective business interaction.
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Pesrome

B craree paccmartpuBaercs omHa u3 GhopMm Je-
JIOBOM aKTUBHOCTH, a UMEHHO JeloBast BcTpeda. C
OJIHOM CTOPOHBI, KaK OCHOBAaHHAs Ha 3aJaHUU JIe-
SITEILHOCTh, OHa OOBEIUHSICT BCe (DOPMBI YCTHOTO
pedeBoro obOmienus. C Apyroi CTOPOHBI, JEIOBas
BCTpeYa, KaK KOMMYHHUKATHBHAs JCSATEIBHOCTB,
BKJIFOYACT B ce0sl JICIIOBOW MOJIMJIOT, KOTOPBIH MO/~
pa3yMeBaeT BBHICOKUN ypOBEHb KOMMYHUKATUBHOIO
B3aMMO/ICHCTBUS ¥ IMEET CIieu(pUIecKre 0COOCH-
HOCTH, KOTOpBIC HAJO0 MPHUHITH BO BHUMAHHE IPHU
00y4YeHNH SI3BIKY.

Cpenu crierupuieckux 0COOCHHOCTEH eIOBON
BCTPEYH, KaK JKaHpa JIEJIOBOTO OOIIEHHSI U COCTaB-
HOW 4acTH JEJIOBOIO B3aMMOJIEUCTBHUS, HYXKHO OT-
METUTh CIIEAYIOIINE: CTPYKTypa B3aUMOJCHCTBUS
JUIIOM K JIUIy TPeOyeT BHEIIHEr0 W BHYTPEHHETO
perynupoBanusi. D(pPeKTHBHBINA BKIAA B IMOJIWIOT
BKJIFOYAE€T HE TOJHKO OIHOBPEMEHHEIE IPOIIECCHI
HUHTEHCUBHOI'O CJIyI]_IaHI/ISI, aHaJII/ISI/IpOBaHI/ISI u pe-
4eBOro (POPMyJIMPOBAHHS, HO U COOTBETCTBYIOIICE
BCTYIICHHE B OOCYXKJEHHE. YdYacTHe B IeIOBOU
BCTpEYE — ATO HEOOXOIUMOE JEIIOBOC YMEHHE, KO-
TOpOE TMO3BOJSIET CTYACHTaM HCIOJIb30BATh SI3BIK
MHOT'03HAUYMTEILHO U aJICKBAaTHO M SBJISICTCS CTEIle-

HbIO K 3((PEKTUBHOMY JI€JIOBOMY B3aUMOJCHCTBHIO.

KiroueBble ciioBa:
JIEJIOBOE B3aMMOJECHCTBUE, JEI0BOE OOIIEHHE,
,ZII/IaHOF, HOJII/I.]'IOF, KOMMyHI/IKaTI/IBHaSI KOMHCTCHHI/IH,

KOMMYHUKAaTHUBHOC B3aPIMOI[CI>‘ICTBHe.



Forme intérieure de I’unité phraséologique, comme le moyen de
la désignation d’émotivité et d’expressivité
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Résumé

Notre recherche est consacrée a I’analyse compa-
rative des unités phraséologiques animales dans les
langues non-parentées. La pensée linguistique créa-
tive place I’homme et la béte sur la méme surface,
en utilisant les mémes moyens lexicaux. Il montre la
description des sentiments et comportements émo-
tifs, I’'image intérieure de I’homme par ’activité ou
par l’attitude de I’animal. En comparant des sys-
temes phraséologiques des langues contrastives, il
faut particuliérement prévoir les aspects sémantico
fonctionnels, car leur coincidence structurelle est
trés rare.

L’expressivité de la forme intérieure des idiomes
est conditionnée par I’image métaphorique. Les élé-
ments de la réalité au point de vue d’appréciation se
réfléchit a la base de I’expérience créative et convi-
viale du peuple.

Un des moyens de la motivation des idiomes dans
les deux langues opposées est la symbolisation.

Selon I’analyse il est possible de conclure que les
unités phraséologiques sont marqués le plus souvent
par la connotation négative, mais nous avons ren-

contré aussi les unités phraséologiques positives.

Wots-clés:
forme intérvieure, les zoonymes, dénotation,

symbolisme.

Introduction
Notre recherche est consacrée a I’analyse compa-

rative des unités phraséologiques animales dans les
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langues non-parentées. La pensée linguistique créa-
tive place I’homme et la béte sur la méme surface,
en utilisant les mémes moyens lexicaux. Il montre la
description des sentiments et comportements €mo-
tifs, ’image intérieure de ’homme par ’activité ou
par I’attitude de I’animal. En comparant des sys-
témes phraséologiques des langues contrastives, il
faut particulierement prévoir les aspects sémantico
fonctionnels, car leur coincidence structurelle est
tres rare.

Dans le systéme phraséologique le role princi-
pal jouent les facteurs extralinguistiques et avant
tout I’exigence de I’interlocuteur exprimer son opi-
nion par les moyens images et expressifs. Selon sa
fonction, le lexique sert au domaine intellectuel de
la langue, tandis que la phraséologie- au domaine
émotif. Un mot se forme pour nommer une notion
et des unités phraséologiques pour sa caractéristique
expressive. Comme la phraséologie est étroitement
liée aux émotions et aux sentiments de I’homme, elle
est plus mobile renouvelable que des unités lexicales
(Lossev 1982: 25).

La phraséologie exprime le mieux possible le
caractere du peuple, leur ethnopsychologie car
chaque langue posséde ses traits particuliers. Mais
une image qui est la base des unités phraséologiques,
permet de déterminer I’équivalent neutre et d’expli-
quer son sens.

I. Partie principale

I.1.Les moyens d’expressivité.

L’expressivité de la forme intérieure des idiomes
est conditionnée par I’'image métaphorique. Les él¢é-
ments de la réalité au point de vue d’appréciation se
réfléchit a la base de I’expérience créative et convi-
viale du peuple, qui se forme dans les imaginations,
dans les complexes des quasi stéréotypes ou dans
les gestalts, qui unifient les traits de la réalité objec-
tive par les moyens de telles ou telles langues (ruse
comme un renard, tétu comme un ane et d’autres).

Ces gestalts sont «les métaphores par quoi nous exis-



tons» (Lakof J...: 1988: 24-30). Elles sont représen-
tées dans les formes intérieures, dans les traditions
folkloriques, dans les activités rituelles des peuples
différents.

Il est intéressant les étapes de la formation des
idiomes - étude de la conceptualisation et verbali-
sation de la réalit¢ donnée, quand le sens direct des
composants devient sa forme intérieure. En étudiant
ces proces il est trés important non seulement les
roles associo-imaginaires de la sémantique des zoo-
nymes, mais aussi la création de la forme intérieure
des idiomes pour déchiffrer la fonction de la pensée
linguocréative.

La forme intérieure des zoonymes est le com-
plexe motivé sur les icones et sur les associations,
qui forme leur sens dans une langue. Elle refléte
«des fragments» de I’image du monde a 1’aide de la
fantaisie.

Souvent 1’étymologie d’un idiome n’est pas
connue, son image n’est pas transparente et sa moti-
vation est vague, mais son «plan factuel» est compré-
hensible. Par ex.: dans la réalité géorgienne I’idiome
«il a le nombril coupéy et I’idiome «il a vu le loup»
dans la réalité¢ francaise, représente une personne
ayant une grande expérience. Ce sens est correcte-
ment compris comme pour les Francgais, mais aussi
pour les Géorgiens. C’est a dire la forme intérieure
recoit un sens particulier par le «plan factuel» et joue
le role du symbole quasi situationnel qui existe dans
la forme intérieure de 1’idiome (Chakhnarovitch A.
M.... 1991: 140).

La conceptualisation et la verbalisation de la
réalité¢ avec les idiomes se réalisent par des voies
diverses. La forme intérieure qui est le résultat de
la métaphorisation, nous représente la réalité ico-
nique. Il se forme par le monde objectif, car la pen-
sée linguocréative comprend les liens et les relations
réelles du monde objectif, ou se refléte la perception
de la réalité par la fantaisie, qui confirme le caractére
créatif de la connaissance linguistique du peuple.

Les zoonymes expliquent le plus mieux le méca-
nisme de I’expressivité par la forme intérieure. Une

notion anthropomorphe sur les animaux est émotive
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et comprend les aspects spécifiques de 1’appréciation.
La forme intérieure enrichit la structure appréciative
par un nouveau type de 1’appréciation émotive, dont
le but est supprimé de la révélation inhumaine.

En étudiant I’image langagier du monde ani-
mal, notre attention est arrétée sur «les somatismes
animaux», comme sont: «queue», «patte», «aile»,
«becy, «gueuley, «peauy, «poily, «plumey.

Avec la fantaisie de la pensée linguocréative les
mémes somatismes sont caractéristiques pour les
hommes aussi. Grace a leur manipulation il trouve
I’analyse directe dans le monde objectif réel. Les
¢léments fantaisistes se reflétent dans les idiomes
suivants:

Bailler le chat par les pattes-présenter une affaire
par la coté difficile;

Montrer a qn son bec jaune-avouer gn dans
I’ignorance;

Rester le bec dans ’eau- étre a court d’argu-
ments, ne pas savoir comment se tirer d affaire;

Avoir le bec salé- étre ivrogne;

Brider I’ane par la queue- commencer une acti-
vité de la fin, a ’envers.

Les zoonymes avec leur forme intérieure vivante,
indiquent la relation irréelle avec I'univers:

Chercher un mouton a cinq pattes, vouloir un
pet d’ane mort, vendre la peau de 1’ours, donner un
canard a moitié, mettre un grain de sel sur la queue
d’un moineau, etc. Cela veut dire chercher une chose
irréelle qui n’existe pas.

Les somatismes fixent «les scenes» de la vie ani-
male, ou les sentiments intérieurs de ’homme sont
exposés par une certaine pose de 1’animal.

Or, en réfléchissant ces somatismes dans les situa-
tions prototypiques, la connaissance langagicre pré-
voit leur caractére ontologique, quand les membres
du corps des animaux définissent leur pose, comme
la source de I’imagination symbolique.

Ex.: La queue entre les pattes (avec le méme sens
dans les deux langues) - signifie un homme prudent,
qui a eu peur de résultats des ses activités (c’est a
dire les associations sont liées au chien qui a peur de

son maitre et prend la pose d’obéissance).



L’idiome «avoir un fil a la patte»- a deux sens:
1. étre immobile, 2. étre amoureux. Dans le premier
cas elle signifie la restriction de I’activité libre, le
deuxiéme sens indique sur I’état émotif.

L’idiome «étre sur ses pattes de derriére» avant
tout signifie le service sincere, fidéle au maitre, alors
que son séme différent exprime- la coquetterie.

L’amour - 1’état émotionnel de 1’étre humain
est associé a la peau de ’animal: «avoir qn dans la
peau» - Etre amoureux, tomber amoureux de qn.

Les somatismes «peauy et «patte» sont associés a
la simulation et a la perfidie.

Ex.: «Chausser la peau»- simuler. «La patte du
chat»- étre perfide.

Les mémes somatismes présentent les symboles
de la punition et de 1’agression dans les idiomes sui-
vants: «Mettre la patte sur qn»- emprisonner, battre
gn. «Vouloir la peau de qn» - désirer de périr de gn.

Il faut indiquer que ces somatismes ont aussi les
connotations positives: «mettre sur patte» —aider
gn. «Se faire trouer la peau»- se sacrifier, «étre sous
I’aile de qn» - se réfugier, «essayer ses ailes»- es-
sayer ses forces, ses efforts.

Dans I’image langagiére du monde animal se
figure deux types de la compréhension de la langue:
langue, comme le moyen inanimé, 1’instrument du
langage et langue, comme un étre animé. La langue
se pergoit comme une chose qui fait mal au coeur
humain, qui fait médire, calomnier et au contraire
aussi. Pour I’illustration nous pouvons citer les
exemples:

D’aprés 1’analyse des somatismes animaux des
«becret «gueule» nous avons constaté que par la
métaphorisation, ces mots ont changé leurs sémes et
archisémes ce qui a provoqué le changement de la
dénotation d et la rénovation compléte du sens signi-
ficatif des idiomes:

Bec — langue — avoir le bec bien affilé

(Archi séme- langue, séme différentiel-la qualité)

Bec — ventre — se refaire le bec

(Archi seme-bouche, séme différentiel-le ventre)

Bec — voix — fermer (boucler, clore) le bec

(Archi seme-la langue, séme différentiel-la voix)

Bec — ame - tenir le bec hors de 1’eau

(Archi seme-1’ame, seme différentiel-la qualité)

Gueule — bouche — gueule ferrée

(Archi seme-la gorge, séme différentiel-1’esto-
mac, la bouche)

Gueule — visage — gueule d’amour

(Archi séme-la bouche des animaux, séme diffé-
rentiel-1’apparence)

Dans la langue géorgienne les somatismes ani-
maux sont représentés par les zoonymes basés sur
les substantifs ,,gueule, ,,aile®, et ,,queue®.

Le zoonyme ,,sa queue brile“- est lié a une per-
sonne qui a peur qu’on apprenne son action crimi-
nelle; “avoir des ailes- désigne étre réjoui; “avoir la
gueule du chien*- symbolise une personne bavarde.

Cette pensée créative place ’homme et la béte
sur la méme surface, en utilisant les mémes moyens
lexicaux. Il montre la description des sentiments et
les comportements émotifs, I’image intéricure de
I’homme par I’activité ou par I’attitude de 1’animal.
Cette coincidence n’est pas occasionnelle et sert aux
objectifs suivants: économiser et réaliser la fonction
expressive par les moyens langagiers.

Sans pensée linguocréative est inimaginable la
nomination secondaire-1’idiomatisation, comme le
moyen le plus claire de la fantaisie de la linguocréa-
tivité.

La pensée, dont la base est la langue nationale,
apporte la conception nationale culturelle dans le
fond du vocabulaire de la langue et juste grace a son
illimitation se forme le passage de la sémantique

réelle a la sémantique émotive.

I. 2. Symbolisation imaginaire des zoonymes

Un des moyens de la motivation des idiomes dans
les deux langues opposées est la symbolisation. Les
gestes sont presque toujours symboliques, pourtant
quand ils deviennent verbaux, ils se transforment en
unités phraséologiques (Gak 1988: 13). Par exemple,
» les mains croisées” s’emploie avec le méme sens
dans ces langues qui signifie: 1. ne pas vouloir de
faire qch, ne pas savoir ou passer les mains, 2. le

repos apres le travail et 3 Fainéanter.



Non seulement les gestes phraséologiques appar-
tiennent a la phraséologie cinétique, mais aussi les
réactions organes du corps humains et les mimiques,
ce qui explique le fonctionnement de la communi-
cation bilatérale. A la base de ,,I’idiomalisme ciné-
tique*, on a réussi a présenter le processus difficile
de la transformation phraséologique, lié¢ a la symbo-
lisation de la dénotation par rapport au primat des
somatismes animaux dans les langues comparées.

En étudiant ,, les idiomes cinétiques nous avons
constaté qu’en francais ils étaient motivés par les
gestes et les mimiques.

Les unités phraséologiques motivés par les
gestes:

Montrer patte blanche = présenter toutes les ga-
ranties nécessaires pour étre admis quelque part.

Trainer de I’aile = étre las, sans force

Coller un pain sur la gueule a qn = donner une
gifle

Donner du bec et de 1’aile = se défendre vigou-
reusement

Tanner la peau = battre, frapper qn

Souffler au poil de qn =gater, combler de ca-
deaux, de choses agréables

Faire peau de tambour = bricoler

Les unités phraséologiques motivés par les mi-
miques:

Faire le bec a qn = coqueter

Donner le bec = embrasser

Claquer du bec = avoir faim

Avoir le bec le travers = faire les grimaces

En géorgien ils ne sont motivés que par les gestes
qui sont représentés par les substantifs suivants: ,,
queue,” ,,peau et griffe (Sakhokia 1950: 220):

Lever la queue a qn = aider

Relever la peau sur le dos = battre, frapper qn

Tomber sous la griffe de qn = pouvoir domina-

teur et cruel

Conclusion
Selon I’analyse il est possible de conclure que les
unités phraséologiques sont marqués le plus souvent

par la connotation négative : en francais 14 %, en
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géorgien — 12,8%; mais nous avons rencontré aussi
les unités phraséologiques positives qui sont en fran-
cais 5,4% , en géorgien -4,5%.

L’étude typologique des idiomes est importante
pour se rapprocher de la réalité conceptuelle du monde
communicatif. Ils expriment I’expérience importante
du peuple différent, leur coutume, leur culture, leur
tradition et les moyens de leur pensée imagge.
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Pe3rome

Hame wuccnegoBanue MNOCBSIICHO CPaBHUTEIb-
HOMY aHaIM3y (pa3eoOrHIeCcKuX eIHI] COCTaBIIe-
HbI IMCHAMU KUBOTHBIX B HEPOJICTBCHHBIX SI3BIKAX.
JIuHrBOKpEaTUBHOE MBIILICHUE CTABUT YEJIOBEKA U
3BEps HA OJIUH YPOBEHb, UCIIONB3YS TE KE JIEKCHUE-
CKre cpeicTBa. BHyTpeHHHii o0pa3 denmoBeka, €ro
YyBCTBA M AMOIIH IT€PEIal0TCs OTIPEIeTICHHBIMH I10-
3aMH WJIU TTOBEJCHUEM KUBOTHBIX. [Ipu cpaBHEHUU
(hpa3eonOruuecKux CUCTEM KOHTPACTHBIX SI3BIKOB,
HaJl0 OCOOCHHO TPETYCMOTPETh CEMAaHTHYECKHE H
(hyHKIIMOHAJIBHBIC aCIEKThI, TAK KaK UX CTPYKTYp-
HBIC COBIIAJICHUS OYCHb PelIKU. BHyTpeHHUE POpPMBI
HAMOM OOYCIIOBICHBI MeTaOPHUECKUM 00pa3oM,
KOTOPBIN OMUPAETCsi Ha TBOPUYECKUN W KU3HEHHBIN
OTIBIT AAHHOTO Hapojaa. OJHO W3 CPEACTB MOTHUBA-
UM UIUOM B HEPOJICTBEHHBIX SI3BIKAX - CUMBOJIU-
3anusi. COrylacHO aHaJIu3y MOXKHO 3aKJIIOYUTh, YTO
(hpazeonornueckre eIMHHIIBI COCTABJICHbIE UMEHA-
MU JKABOTHBIX, OTMEUCHBI YaIlle BCETO OTPHUIIATEIIb-
HOM KOHHOTALUEW, HO BCTPEYAIOTCS TAKKE MOJI0XKH-

TCJIBHBIC (l)pa3COJ'IOFI/I‘ICCKI/I€ CIAWHUIIBI.
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Buytpennue ¢GopMbl, 300HHMBI, ACHOTALMH,
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Emmanuel Carrére’s postmodern
experiment

Nino Kavtaradze

Thilisi State University

Humanitarian science faculty

36, 1.Chavchavadze aven., 0179, Thilisi, Georgia
Tel.: 599 794 068

E-mail: ninkavt@hotmail.com

Abstract

Emmanuel Carrére, who is 53 years old, can com-
bine the professions of writer and film director very
well. Interestingly, the combination of these fields of
art does not decay his work at all, making it, on the
contrary, perfect.

Is it possible to film a novel? Which word is more
convenient or correct - filming or adaptation? This
issue is much debated. However, what happens in
cases when the author and film director are one per-
son, who has, for some reason, decided to deal with
the same thing first in the shape of an artistic text and
then in the shape of a feature film, spending ten years
on creative labour? We believe this is neither film-
ing nor adaptation, but repeated creation, which is in

conformity with postmodernist aesthetics.aesthetics.

Keywords:
Emmanuel Carrére, postmodernism, intermedial-

ity, mytheme, symbol.



IHocTMOIEPHUCTCKHUI IKCTIEPUMEHT
Immanydiasa Kappepa

Kaemapaosze Huno /lasudosna

Tounucckuti 2ocyoapcmeentbvlii YyHugepcumem
Dakynvmem 2yMaHUMAPHLIX HAVK

Ilpoc., Yasuasaosze 36, 0179, Tounucu, I py3us
Ten.: 599 794 068

E-mail: ninkavt@hotmail.com

Pe3rome

[Marunecarurpexinernuii  OvManyains  Kappep
OIMTaTENTbHO COBMEIIAET MUCATEIhCTBO C KMHEMA-
torpadueir. IHTepecTHO U TO, ITO 3TUM €T0 UCCKYC-
CTBO HE TIPOUTPHIBACT, a HA000pOT. s CiryKuTeNs
JBYX My3 00pb0a C PesIbHOCTHIO PACKPHIBACT MHBIC

ropuszoHTsl. Kappep, corpyaHuYalomuil ¢ KHHOWH-

48

JIyCTpHEH UcaTesb: OH IMUIIET POMaHbI, CaM CO3/1a-
€T CIICHAPHHU M CaM K¢ CHUMACT (PUIIbMBI.
BOXXMOXKHO JIM CHSITh (DHJIBM 10 POMaHy M Kak
Jy4Ille Ha3BaTh €ro: 3KpaHU3allMedl WM ajanTa-
nueii? OO 3TOM MHOTO CIIOPST, @ OCOOCHHO TOI/Ia,
KOT/[a apTHCT COSIUHSET B ceOe perkuccepa u muca-
TeJIst, KOTOPBIH, CIIYCTS JAECATH JIET, BO3BPAIIAETCs K
ujiee, y>ke BOIUIALICHHON B XY/ I0’)KECTBEHHO-JIUTEPa-
TypHOM TekcTe. DkcnepuMeHT Kappepa coOcTBeHHO
HE DKpaHHU3alus U HEe aJalTalus: 9TO CO3BYYHBIN €
3CTETHKON MOCTMOJIEPHU3MA MPOLIECC 3aHOBO Ha-

nucanus (réécriture).

KiroueBsie ciioBa:
OmMmMmanyais Kappep, moctMoaepHu3M, HHTEpMe-

JAUaJIbHOCTD, MI/I(i)OJ'IOI‘CMa, CHUMBOJI.
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The Relative-comparative analysis of
the French-Georgian gastronomical
phraseologisms
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Abstract

Many linguists dedicated their studies to ques-
tions of phraseology. Until now we can not get this
significant sphere as gastronomy and the connected
with it phraseologisms. The article represents that
type of phraseologisms, which were connected to the
gastronomy and its classification from the semantic
usage point of view and shows this classes similarity

and differences to georgian units.

Keywords:
Gastronomy, phraseology, typology, classifica-

tion, comparison.
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Abstract

The functions of collocation, their value at the
lexical-semantic level can be established only in the
writing texts (with the aid of an empirical study),
in the branch- professional texts, especially in the
diplomatic texts, since set collocation is connected
with the terms and is oriented on them. The quan-
titativeness of collocation in the diplomatic texts
is statistically more frequent and their structure is
multy-valued.

We review the collocation as a language and
speach unit, but we can also represent it as a lin-
guistic thought unit. Collocation as a lingual unit is
lexic-semantical type of word combination. It has
its own semantic structure and stay among phraseo-
logics and free word combinations. The collocation
components not tie to each other phraseologically,

theors tie bases on lingual usage with traditions help.
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I py3unckuti mexuuueckuil yHugepcumem
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Pe3rome

OYHKIIUN KOJUTOKAIMH, WX 3HAYCHHS Ha JICK-
CHUKO-CECMAaHTHYCCKOM ypOBHe MOXXHO yCTaHOBI/ITB
TOJIBKO B IIMCMECHHBIX TCKCTaX (HpI/I IIOMOIIIHU SMITU-
pUYECKOTo MCCIIeI0OBaHMs ), B OTPACIeBO-TIPOdeccH-
OHAJIBLHBIX TEKCTaX, OCOOCHHO B JUIIJIOMATHYCCKHUX
TCKCTaX, TaK KaK MHO>XCCTBO KOJIJIOKAlIlUM CBs3aHBbI
C TCpMI/IHaMI/I u OpI/IeHTI/IpOBaHI)I Ha HHUX. B JUILIIO0-
MaTHYECKHX TEKCTAaX KBAHTHTATUBHOCTH KOJUIOKA-
MM CTATUCTHYECKH ydallleHa M MHOTO3HauyHa WX
CTPYKTYypa.

Komnnokaruro paccMaTpuBaeM Kak eIUHUILY S3bI-
Ka W pedd, HO € MOXKHO IPEJICTABUTh TAKKE KaK
eIMHUILY S3BIKOBOTO MbITITeHus. Kak eqnHuIA A361-
Ka, KOJUIOKALIMS SIBJISETCS JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKUM
THIIOM cJIoBocodeTanusi. OHa CBOCH CeMaHTHYECKOM
CTPYKTYpOU CTOUT MeXy (Ppa3eoorTu3MOM U CBO-
0O0JHBIM clTOBOcOYeTaHUEM. KOMIIOHEHTHI KOJLTOKA-
UK HE CBSI3aHBI JIPYT C JAPYroM (pa3eooruuecK,
OHH CBSI3aHBI HA OCHOBE SI3BIKOBOTO y3ycCa, C YU4ETOM

Tpaaguluu U UCXOJd U3 HEC.

KiroueBnle ciioBa:
KOHJ’IOK&HI/IH, KOMITIOHC€HTHI KOJIJIOKalluH, A3BIKO-
BOf/i y3y0, HHHHOM&TI/IH€CKI/Iﬁ TCKCT, KOJIJIOKallMOH-

HBIE TTapBhI.
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Abstract

Education perfects a human. It is a practice - a
balance that helps a child grow into a complete,
balanced and matured adult that the society and
the mankind can rely upon. Training young learn-
ers is a huge responsibility, as teaching those means
making a background, fundamental basics for their
future education. But teaching English is a double
responsibility. The importance of learning English
cannot be overstated in an increasingly intercon-
nected and globalized world. English is the most
spoken official language in the world. It is the pri-
mary language used in international affairs. That is
why teaching English is really challenging case. To
teach well the teacher must know the audience he’s
teaching. Learners divide in three categories Visual,
Auditory and Kinesthetic. It is important to know
how to approach them and find out the best activities
and methods to involve all kinds of students into the
learning process and help them to comprehend the

new language better.

Keywords:
Visual learners, auditory learners, kinesthetic

learners, Teaching methods, various activities.

Introduction
Approximately 20 to 30 percent of the school-
aged population remembers what is heard; 40 per-

cent recalls well visually the things that are seen or
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read; many must write or use their fingers in some
manipulative way to help them remember basic
facts; other people cannot internalize information or
skills unless they use them in real-life activities such
as actually writing a letter to learn the correct for-
mat. For some, auditory input is most valuable; oth-
ers rely upon a visual style. Still others learn through
kinesthetic means, or a combination of the three. Ev-
ery person has one primary learning mode. That’s
why it’s significant to explain a new material for all
kinds of students at the same time using methods and
activities that will be easily recognizable for each
student. Every classroom likely contains a mixture
of preferences. How can we differ Visual, Auditory
and Kinesthetic Learners?

Visual learners tend to process information
through what they see, to think in pictures and to
have fertile imaginations. Auditory learners deal
with information through what they hear. They tend
to enjoy listening and like to talk things through.
Kinesthetic learners manage information by doing
touching and experiencing. (Hyperactive students
may have an extremely high kinesthetic preference).

The teacher must develop different approaches to
all kinds of learners. In order to involve whole class
one needs to enrich the lessons with various types
of activities, which will be easily recognizable and
comprehensible for any kind of learner. But to fulfill
this goal let’s distinguish the types and underline the
differences between them.

Main body

Now let’s consider each type separately.
Auditory learners tend to benefit most from tradi-
tional teaching techniques. Many teachers use a lec-
ture-style forum, presenting information by talking

to their students. Regulating voice tone, inflection,



and body language will help all students maintain in-
terest and attention. Auditory learners succeed when
directions are read aloud, speeches are required, or
information is presented and requested verbally. For
example there is one interesting method of explain-
ing new words to the auditory kids (and not only).
The teacher repeats the words and phrases in a low
voice then in a high voice, slower and quicker, the
students must follow the intonation and the speed of
the words heard, thus this exercise helps all types
of students ( but mostly auditory ones) to memorize

new vocabulary.

Visual Learners Students that rely upon a visual

learning style: ,,Show me and I’ll understand®, ben-

efit from diagrams, charts, pictures, films, and writ-
ten directions. These students will value to-do lists,
assignment logs, and written notes. Many of these
techniques, however, also benefit kinesthetic learn-
ers. For example, if a teacher wants to explain new
material, the topic is ,,sports* for instance; the teach-
er writes the topic title in the middle of the board and
asks students to say the words associated with the
key word on the board. Then he writes the associ-
ated and the new words and expressions around the
main one, underlines the new words that he want the
students to remember. And makes discussions using
them. This method will help the students and mostly
the visual learners to memorize and comprehend the

new material.

B ' Hockey
Sli)ri]) (tese jump ocke
swimming
table tennis
rugby
football scuba diving
basketball

squash

Kinesthetic Learners

Most of the school population excels through
kinesthetic means: touching, feeling, experiencing
the material at hand. ,,Children enter kindergarten as
kinesthetic and tactual learners, moving and touch-
ing everything as they learn. By second or third
grade, some students have become visual learners.
During the late elementary years some students,

primarily females, become auditory learners. Yet,
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many adults, especially males, maintain kinesthetic
and tactual strengths throughout their lives.
Kinesthetic learners are most successful when
totally engaged with the learning activity. They
acquire information fastest when participating in
a science lab, drama presentation, skit, field trip,
dance, or other active activity... Hands-on teaching
techniques are gaining recognition because they

address the challenging needs of kinesthetic learn-



ers, as well as the diverse needs of auditory and vi-
sual learners.

Making different projects and presentations help
kinesthetic kids like making special posters accord-

ing to the current topic. For example if the topic is
animals, students can make a big poster with wild

and domestic animals writing their names beneath.

£ Elephant

Animals

Bear

Jaguar

This will help kinesthetic learners to resume the
material better. This activity is also very useful for

visual learners.

Conclusion

The process of teaching in kids is sensitive,
important and very exciting at the same time. The
younger the learners are the easier is to observe
their achievements and enthusiasm. Every individ-
ual learns differently and thus has a unique learn-
ing style. So it’s a matter of a vital importance to
explain a new material using diverse methods tips
and tricks for teaching. The perception of audience
in any classroom may be either Visual, auditory or
kinesthetic. It is a great challenge as each class is ex-
clusive and includes totally different students. Les-
sons must be interesting and comprehensible for all
of them. If a teacher wants to succeed he must make

a creative approach and involve as many exciting

activities as possible. The students will by all means

appreciate that.
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Pe3rome

O0pas3oBaHue COBEPIICHCTBYET yenoBeka. [Ipak-
THKa - 0ajaHc, KOTOPBI TTOMOTaeT peOeHKY BBIpa-
CTH B TIOJIHYIO, COQTaHCUPOBAaHHYIO JMYHOCTH, Ha
KOTOPOTO OOIIECTBO U YEIIOBEYECTBO MOXKET ITOJIO-
#uThcst. OOydeHue MITaUIMX NIKOJLHUKOB — 3TO
OTpOMHAsi OTBETCTBEHHOCTh, TaK KaK HEOOXOIMMO
co3aarh (pyHIaMEHTAIbHBIE 0a3UC NX 00pa30BaHUS
B OymymieM. llpernonaBanue aHMIMHCKOTO SI3bIKa He-
ceT B cebe OBOWHYIO OTBETCTBEHHOCTh. BaKHOCTB
W3YYEHUSl aHTJIMACKOTO SI3bIKa HE MOXET OBITh
TepeorieHeHa BO B3aWMOCBSI3aHHOM M TJI00ajm30-
BaHHOM MUpE. AHTJIMACKHUH SI3bIK SBISETCS CaMBIM
pacnpocTpaHeHHBIM O(DUIIMATBHBIM S36IKOM B MUDE,
KOTOPBIM MOJIB3YIOTCSI B MEXKIYHApPOIHBIX JeJax.
Bot nouemy npemnogaBanue aHTJIMMUCKOTO A3bIKA SB-
JsieTCst COYKHOM 3aiaueid. UToObl HAYYUTh yYUTENb
JIOJDKEH 3HATh ayAUTOPHUIO, KOTOPOU OH MPEMOacT.
VYwyamuecs aensiTcs Ha TpU KaTeropuu: 3pUTeIbHEbIE,
CIIyXOBBIE€ U KUHECTETHUECKUE. Ba)KHO UMETH K HUM
noaxoa U BBIICHUTH, U3 MCTOAOB OGy‘-IGHI/ISI JIyqduie
JUTSL BOBJICUEHUS CIIyIIaTeNIeH B MPOIECC O0YUYCHUS,

a Tak)Ke IIOMOYb UM MOHSATHh HOBBIN SI3BIK JIyqmie.

KiaroueBble cioBa:
3pI/ITeJ'II>HLI€, CJ'IYXOBble, KHNHCCTCTUUYCCKUC CJ'Iy-
maTreim, METOAbI O6y‘-ICHI/I$[, pa3JII/I‘-IHI>IC AKTHUBHO-

CTH.



350™bodgamo >GBSJ30s ©S bognbydo gGodmeemaos

J909556 x5 Jo

o005l bobgardfonem @bogg®bodgdo
@03560b50,0b ©935@H 59650

0. gogdsgedols 3@. 32, 0179, mdoerobo,
bos@mmggane

Bgen: 599 508 337

E-mail: kdjachy@yahoo.com

bomos 5385 dody

Somgdol dmms Gybomoggarol bobgardfooem
J6059 6030

J3@390bB50,0l ©935355996¢50

bober dgoerol godbomo 35, 6010, domydo
bogs@mggares

Ageo: 893 456 595

E-mail: abanatia@yahoo.fr

0gboydy

F0bsdpgdodg  LEs@osdo  asbbognyanos
bogoby@o  gBHodmenmaool dgogyoe dJowgdy-
o @gdlbgdgdo, Mol dggaswsi gobpgbm oI
%9bmdgbolis s 3o@mbodymo s@@sji3ools wo-
3996300985, 3o6mb0dgdols 53 @ gJligdgdmsb
335b0-0096@1OMds s LgdobBogy®o Lbgomds
d0bs@ygao LA YJBgBHoms s Buboydo me-
30L9d90 909000  asbolobwg@gds. 3sOmMbody-
@0 5G®oJ300ls s bogobydo gGodmenmaools
abom Jomgdbyao Lodyggdo bdodo dbgogl
©osJOmboygam  3gmomgdgdls goboiol, do-
3®53 domo gO®m 3G0bd>Tdo Jmmogligds doymy-
g0 0. 3oMMb0IYE0 SEMSJ(300 YBOM B!y
(369055, ols gmbgdoms Lbgowslibgs 39M3y@Ho-
(30901 dmo@i3ogl. 0go garobpgds LobJ@mbosbs

5 ©05]H™Mb0sT0, ymggmomoy® dg@yggen gdo-
Lo o @o@dg®o@yasdo. basgby®o g@odmanm-
305 30 90m gofom Lgg@ml aobyznmgbgds.
ol dgodan gds 3o0mbodools gOm—g@m godmgeoo-
bgdo© dogohbomm.

62

Loggsbdm Lodgggdo:

350Mbod o sGOsJ(300, bagnbydo g@odm-
005, >@bobodbo, s0dbodgbgaro, bodbols do-
body@mds.

dgLogdsemo

3o0mbodos d9@dbyese (paronumos) ,,obenm
dgdodyg, baoglbl Lodyggdl bodbogh™ [3o-
bo@o, 1989:313] o d9Byggegdsdo sbOmdMog
‘dgmdgol 0§393L. 300mb0dos 3o@oopdsd -
g0 Jodo@mgdgdols Foomdo olobgds s gg@ds-
gou@ 3mdgbogo305d0 gerobpgds, Lowsis bdo-
Ao >mIbodgbgaols Gmeno @™ dbodgbgenm-
35605, gow®g 5@lsbodbol. s0bodbye a0 gdlig-
doms  335b0-0gbBYOMbs s Lgdsb@ogycdo
Lbgomds bobls ¢ligodls 53 39bmdgbols dobo@yan
bHPIHAOL ©> FubJgog®  mogobydy@y-
b90L. 35@mbodyano sE@s30s o (gosm. attrac-
tio doboymmds) Bmbg@ozy®-LgdsbBozy®o
sbmEosiogdols Jobgwgom Lo@yggoms wsfygo-
@ 9b5L bodbogl.

300 mb0odyero G300 gerobegds gbols -
bgd®og0 dognom, g39mgbols g™ domemyoy@
SOLL s 930M0l30MEgds sEsdosby®o 0b@g-
9JBolb Fo@dmbaobgol. dob bdodow s0p039596
»B3MbASbY® sbognobmsb®, dmIganoiz mobsdg-
OM3g 9bsmdg3b0g@mgdsdo bogbydo g@odm-
g 00l Lobgenom s@ols (3bmdoano.

G9®dobo — bogoby@o gBHodmempos — Gm@-
LR g3sbl [ oA LEgdobo 1852:122] g939mgbols. po-
Lomgoaolifobgdganos ol god@o, ®md dmazs gb
306G936HO
o6 dJmooges bogym@og gbol 3geoggdgdls,

‘dg0ddbs, bogobydo g@odmermaos

ol gBodmgmaools gOm-gHo Bodl Fomdma-
39b0s. 356 gl B9bJos Jmygosbgdbom dgodobs,
bo@m @maEs byma®sds@ogmligdds 9bols (330-
@ 9b50mMdols MmgmE0s obsgoms®mgl, ol ,,obs-
g0l bggaml dosgymgbgl s Logygoms



RMAOIs@ @0 dbo®ols s gdsb@ogydo (3gero-
93950l 9OM0gOm Jdggdols godmbsbo@ogom
30dm094gbgl. . g Lmboy®dols 3mb3gnEogdol
odgg00Mgo0l Jgdwgy 0bgg go0dox bs bognbyy-
@0 gBAOIMIEMA0S S SbSEMY0S, S (3o Jg e
dodo@m g gdo  gobgomo®ws.  Joygbgosgso
0dobs, ®®3  boaby®o g@odmampool ggbm-
d9bL oo bbols obEm@os 5Jal, ol oligg g9®
093300901 sa0@ls Mmsbsdgommgg wobygo-
LAYO mgm@ogddo s Ibmeme BOSAd9bR Y-
33293540
doohbgal, OmI boenbey@o gBodmamyos ,,(335-

o aobobogngds.  bmyog@mo
@ 9b500 sbogmaools Loabgmdoss,, (un type d’ana-
logie non-systématique), 033> >3 Inbob@gdols
39300 o0 gmobbdgds [dmgo. 1986:299; dmgo s
Jobgx0.1996:80].

doGomseo bsfomo

bosgnbygdo  gHodomyool  Lodyggdo

©osJOmboymo  3gaomgdgdols dgogaom do-
oo @gdlgdgdos. Loboy@ols msbsbdsw,

bo'dbolmgols
(33580 gbomds obg 9bws gogogmm: ,,'dgodang-

9606030 sdsboliosmgdgano

bs 30goOmm, @md Logds®os b3gEosmye
BObgH0gI0 GgEoggdgddy, MmIgebsi s@d-
bodgbgano aoboiwols 3690l dobss@lbmd@og
(33520 g590by. (3358 gbomdols Sbgmo oy gds
M5l 3doMolios: Mmam@o o® bes 0gmb (330-
@ 9d50mdols BoJBmdgdo, 0dmJdgogdgb olobo
(3OE0-(3580 39 09 gOMMdEr0go, doo d7osd dm-
bggom dodo@mmgdol gows(ggs >@dbo'dgbgan s
©s o5ebobodbl dm@ol™ [Leboymo, 2002:81]".
boboyg@ol gbol woJm@mdos, G®Iganog ,,965/
39043920 gds* dmpgenols go@es LobJdmbools
©5 ©05JMMbool 3M0b3039d0m yobolisbrgmgds
(ob. bggds 2), mgoalohobm Fomdmpagomagbls
960l 33000 9d50Mdols gm@dgdl.

1 doompdbgeno (3. bodogngodgoaro

63

L Jgds

153069300)
| J80R01S ‘
365 30BI3LS
M’
~ yd
;ﬂf/j \N P’ f/»"
LOGAAI0S ROSIAME0S

geoobogogoool gl m@dsgo 3Gobizodo bLo-
‘o godols ygodenggl ogolggbom, @md ,,Tout
ce qui est diachronique dans la langue ne I’est que
par la parole.*? ,,965T0 ymgger0g9 @osJOmboyao
dbmerme  IgBggger gdobgsb s@lgdmol™ [Lem-
Loy@o, 2002:104].

39360900 bofoano doohbygl, O™ bogoby-
M0 gBodmemaos Ibmame @gdlgdsby bg-
dmJdgegdl, 35Tdob @dm@Es sbognmyos Lodygol
3Od5G049@ gegdgbBHadby obrgbl yogey-

bol. o 0gygeolbdgds Im@ggdoms gengdloy-
AMmdo, 093 ooy 9boo, LIOPRIGNG
Lo@dygomn{o@mdmgds a@sds@ogol Lgghml gbos
d0go39mgbmm 0y @gdlogol Lyg@eml. sdsl
9950 90> oloi, @mI, bmaxg® Lgdsb@ogzyco
G0 gdgdo Lohygol §0bm@ozogdbys by-
dmJdgegdgb, Goi3 o goJbodogds @ gliogmb-
‘do. sdols mgo@bomgao doqs@omos asdmmJds
jour ouvrable ,,Lodydom @, AMIgE03 BOSO-
39 9bsdo Eyggebegmo 0b@gM3Mg@S300m
SbmEoMEgds bdbslomsb ouvrir ,,asblibs™ @s oo
dols dggee 9@0dmbmsb ouvrer = travailler ,,d¢do-
065 gM00 3o bomgaos, bogoby@o g@odmenm-
205 dmoiogl 3mb@sdobsiools (gsm. contami-
nacio ©sd0bdy@gdsls bodbogl; @obag. sbogoo
3odmm Jdols, Lodyggol ob gm@dols aohgbsls m@o
9O»dobgmmsb aodmm Jdols,

sbene  damdo

Lo@ygol ob gm®dol g Tydom). ,goo(yoms

2 Cours de linguistique générale, Payot, 2002 , p. 259



boJdg* dgoddbs 05 go@s aaol® dmwgen by
[“aooko®s Logddg), sgeygdobsizools (sgoby-
b0l 3gdobogndo ©s3ogdodmgds Logygol ¢ydg-
boob ob do@msb), slodogrsiools (gOmo by g-
@0l Lo ob bofogmddogo ©sdlpogligds
dgm@ g, Igbmdgen da9Mslmsb) ws wgMogsiEool
(Lo yggomFo®mdmgds) 3Om3gLgdols Igdggmdom.
boboyg®o doohbgal, Gmd sbsgrmpool, Syae-
B0bsiool, balglbbgdo Lodyggdol dlgoglsw,
bogoby@o gBHodmenmaool Gmao gbsdo dogoby
©0E0S. gJH0-gAmo ols Inga gbsmsgsbos, @mdg-
o3 Jbol Lo@dygol m@dsl s ol sbodgols
db0dgbgenmodsls: - souffreteux ,,og50d9me3@o,
Lyb@o®, forcené 3070, habiller ,,hs3d>™ ol
(g0l aogoboamobgdgamo  Lo@ygol m@nm-
a®5305bs s Fo®Imn Jdsbs.

bo@do@ogeo  mgo@bab@olon  bognby-
@0 9BHoImEma0s  ,dgEmdos’,
m9JLogomobsEos aoboisws, @obygold o
0ngobsb@obom jo gl s@ols gbols Go0mbogno-

Omdgendsgs

boool dgegemds, GosEasbsz yoygsbogoby-
dgeo @gdbogy®o 360dgbgemdols smdbodgby-
ol dggerom dobo Im@Gogo®gds bpgds, s 0d
‘d9donbgggedo 3o, my s@lobodbol 0b@g@3dy-
Ao(300 300005, gl Imgan 9bs 5@ 3oMaogL msgols
©0M 9o gbdsl, HoEasboz PR Loob@gmgliom
g 3g®@l 5bokgol LoGygol ©s ag0swgoggdls
Jol sdoblimgmgdsl. bogoby®o g@odmemyo-
ol @glyall boligbbgdo s 9339 >@Lgd o
boEY3900, 5bogobl dmgmgdygmo @qdlgdgdo
‘dgoEagbl.  dspomomsw girouette , g3y 9@0™
bognba@o gBodmgmaoom Jowgdygeo jmdmbo-
oo girertrouette. Lobsdwgogrgdo 3o gl Lodygs
93533000905 Sbam-bm@dsbpoyger B9@dobl
vedrviti, Gmdgero XII Loy g9bgdo d3g300009ds
wirewite gm®@doo. by m-bm@dsboygedo ols
b0dbogws ,,Jo@ols 0bwogo@m@ s indicateur (viti)
du vent (vedr). goo@g®o@yae BgdbGHgddo gl
3M33mboRo IgBogmar g  ,,Js®odbogndo
dmbggedom bmds@ el smbodbsgos. XVI boy-

3 CUBY Raymond ,C’est faux. alors?» «Le
frangais dans tous ses états» Revue du réseau CNDP
pour les enseignants de francais. Ne42. http:/www.

crdpmontpellier.fr/ressources/frdtse/frdtse40s.html

Et

64

396990 dgogoms 53 e glgdol m@mma®sg0s,
390dmE y-b hogbszgms i. gm@s dmggosbgdom
30 dobo gBodmbols I60dgbgamdols yogm gbom,
OoE5b5(3 d3. BOSbyyao wirewite gm@dogn -
A5 o0 9353doOEgdmes bobmdo 360dgbg-
gmdols dn@g3gdsl, gOmdsbgmnl ©ssiogdodgl
girer ,,Moogr0® — rouette ,,35F oM dMAdSE0
©5 5d Bm@dom s@OLYdMdL Mmsbsdgommgg BOSb-
a9 96sdo.

d3. BOobyyaols Lobrgomlbm @g@dobo cal-
feter ,o@oMgs, woydobgs™ feutre @ gdlgdols
2080 gbom sbog Bm@dsl owgdls calfeutrer. cal -
Lgadgb@o 3o olgg sdmyEbmdo Ghgds. faubourg —
300 g7d5b0. dgge @by e do 9308d0Mgdm-
o fors-borc-U, Lowsi bmre bodbsgws 3o@ods
obobangdsl (bourg), fors jo ogm Fobpgdyaro
(eoom. foris = hors de), ols 5dbE®SJE 0o dbo-
‘d3bgemdom a3bgogds g@sblys I-ol 3bmdoan
(hors de, sauf)
I’honneur” — g4g9amox900 3350290 @o@lg-

R®>bsdo: ,, Tout est perdu fors

b0l podo.

sbg Gm3, gBodmermaoy@dse faubourg 60d-
bogl «Joemodologeb dmdm@gdyanly» (hors de
bourg). olidol gombgs, sGol 0y s@s >9300 g-
b0
(dgger o mobodgdmgg BOsby e do) gobbo-
oo LoRggol dodo®m, @oEasbsi dob oG
3obygLos  gBodmemyoydo  Ibodgbgermdols
(33805, 35MMbodyao SAMsJ300l 30m3gLgd by

3oMmbodyamo  sEGsJi30ols  Jomomgds

gMEbmdom, 53 dgdmbgggsdo, gowygbm, my
OO0 ONMAOSBOYE0  go@osb@oom  dg-
dmgos @omobydols aogegboo faubourg o
Omd oebsbl 0fgMgdbms 3o~ 39 falsus
burgus s 00o@dbgdbms Gmym@ 3 faux bourg
30 Jogmodo . Joa@sd oo dgodemgds ohb-
gl gdg0 - 36MMbodyeo sF@s 300l bozgmsw®

Igs®  ,39b0gO g
bmd s 235J3b Logdg? 309 9Hodm@maos

9B0dme M 05w b

Lygeo bbgs dmgangbss. ol 0Jdbgds 3@megliom-
bognms s dJmyge®ygmms doge, GmIgamsy
9dgogm dgbgds odgm gbslmsb. d5dob, Mm@
©5d( gPermds xg® 30©gg 5@ 04m 2o3@M (390 -
00, Lfsgegeegdo oG008 bypegegbob



obgbebgb dolby. 9yMbmdmEbyb o 9y@Msb-
390 s @smoby®do Lodyggdols Abgogligdsls,
96530 dgdm3Jmboomn Kudg gbolisgsb Fomdmg-
b0 b oglo s@bsbodbols djmby e gdlogydo
9Omgyeogdo: pondus—poids ,,{mbs, Loddodyg®,
legatum—legs ,,5bg@dom woGMzggdygmo Jmbg-
b5, tempus— entretemps ,,0@mols  Imbsyggmo,

06 gO3o@0”. ©s 5. D 309 gBHodmemyos Ig3-
bogd o gBHodmermaool boggydggen by s@lig-
dmdl. mogol db@og, bogobydo g@odmamyoss
399 9Bodm@myools 3M0bz03g0L 04gbgdl, do-
@3 ol Lodygol obGm@osl «s®Jogol aomgdy
J3bob» [dmgm, 1991:47-61].

3090 2000  aodmygegggdols
[300m, 1967:98], 9B0dm@ma0sd 56 bps go-
bobogrml Lodygggdo Go-Gow s,
9bs 25blobeg@ml ol @gdlogy®o go@dgym-
©0gd0, HMdgedoz gl bo@yggdo mogbwgdosb.
3O gBodm@myos dmoizoglh Lodygoms dgo-

@9 @>m©gbmdob, gdgHabog §0bgdgHaml ©s
9O ®dbodgbgermgsbls. slig ™I, 30 9Bodmenm-

dobgogom

NORGA

3053 dga30de0s 35GMbodosls dogsymgbom.
bogoby@o  gBHodmermaos gydbmds boabols
Ly@gol, go0gmb 09y Loowsh dmwols glis myg
ol bodyggs ©o ho(gebgb dol os@OLL. boenby-
@0 gBodogmaools Jsgsmmomos bo@ygs diab(l)
¢te, Mmdgeroi InOFgdoms dgdoeygbenmbdom
gobarmgpgds @gdlgdsls diable (9ddsg0). Go3
‘dggbgds Jom POMogHm ogdodLl, bogobols {om-
doagbom gl sg5dgmamds (Losdgdo) gdse-
0gdmES 5M5 3900 dmly@by, dmdm@o Lydgo-
000 934 mdogo sdosbl.

amEo bodygs 0b@gas3dg@omgdyamos Lbgs
965y dm@sds@sgzg obwogowols dog®, dolo
300303905 begds ddmdamoydo gbol Abyogl
Lo@dygobmsb. g g9bmdgbo b'do@os Bm3mbodgd-
‘do (s oeols 50dbodgbgero Lobgergdo). slsg do-
dogoma: échourie Moz 3odm@oygols s ol
b0dbogls, dgbmg®gdan gdds
>00d39L Gmama(3 les souris, Mowyobs sengg-
MEgbGs@yg®0 L30MsbE0 S s senggm3sgos@o-

g0 Ch bdo@ow dmbo3gem gmdl dg@ygge gdo-
‘do. dobodgl, @mIganog o3 saombg gOmngm-

S0 M6M03d>

65

s, 903> Apokusis Sipis — mop3gools dpobs@y.
RM56296d5 gl Lobgano g50 9l Amam@ 3 Riviere
Apoucouchiche. dmggosbgdom riviere hodeogn-
s s s®hs Apoucouchiche, ®mdgenoz dgdwge
sOB0gol Pysemdom aobws La Poucouchiche.
35@oMs bmggmo, Mmdgeoi wegobsmgols
3bmdognos La Mitaine-ols (0smdsbo) babgarom,
o>Mg 9@ as Petite — Allemagne. Loob@g®glme,
@53 2odmofgos gli, gdmo dgbgogomn dgylods-
dm, bobganol 3genoggds? sdol dobgbos be-
RBeols gH00 3sFods 30d30, bowsz 085G mgdm-
s Logo@oyeme 0bamoliger 3OMAJLESbEMS
‘dgbgg@gdo oby obyen. Meetings. gl Lo@dygo
sbm@zodes gOsby e mitaine-msb (meetings/
mitaine) s Jmbos Lobganol yoodJdggs.
300mbodos gAY ds AMAMO 3 Br3mbo-
d90%bg, 0lg 300mMgbgdgdbyg. Josoms, 9@ ds-
bge0 Jomoyg@o Jsbbo@s, gogsddbg@yols Joydy,
dohbgyanos 3o sddby@ols dodo. sgndsm dobs Ls-
3500339390 m© asohbes @gdlogmbdo Lodygs
3o05309@0, G553 LoRygoms msdsdls bodbogls.
@0ba30LB0 @mbs (CUBY Raymond) doohbggls,
Omd 35Go®o Jognso Le Val de Vire gmoggoaols
Loddmdarms. Fobsm dolo gm®ds ogm — vaudevi-
re. o dmloberg dgfoliJgoeng 3mg@ds 30 ggen-
do o g@o o8 gob®ol 3 gdygao. LygoJul —ille
Goms3 boghom gbps 3Jmbmws Lodygslbomsb
ville. d33emggo0ms sbAom, gmeggogo Jo®-
g9e0o bodbogws Lodwgdsl, Gmdgalog Jo-
gooddo dwgdmebgb. Vaudevire ‘dgodangds dogo-
390860mm GogBmermpoom dgJdbogn Lodyggdl,
Omdgendo sbggg dgools bdbgdo: bouleverser
»05ba @935, tournebouler ,,omgeg9d5%, virevol-
ter ,,dgdmd@9bgds, Fob ©s 9356 Los@yeno™.
Lodygol 360dgbganmdols GmI hofgomdm-
©s, bdodop 3mo@mbo gohm @gdlbogy®d go-
0 g9l Lbgs bodyggdmsb s3ogd00gd@s. gl
0dols Ao b0dbogl, G®I LoRygoms gogdo-
9600 Ybs 5gblibsm 360dgbgamds. ano@m-
bo dbogme LoGygzomdmaol 3ogdomgols swo-
39b0s. Lodyggoms Lbgswslbgs 3®o@g®oydom
‘dglodgmgdgano,
9JO®sbgols sOHEgOmo 0@ aodmdoibogl. g@o-
Jo@myoy®o 338093900 geobob@y@ g3mJsdo

osbamgdss O™ no5h



hoolobs @ Lo@yggoms gogdodgdom bodwgo-
oo 360dgbgemdol oy gbsl  (3LoMbs
[daomgo, 1996:74].

ol 5@ o043emg30s Lodygol olbEm@osl. gl
nobodgo®mgg  dg3bogdyao  gBodmenmaools
30O My5G0gos. bagby®o gBodmamgools Lo-
Q993920 by dgoJdbs  Idogoemo  @sbgmenm-
30YM0 253mmJds My gbols 3o 39700 gOmgy-
g gdo.  aobgobogmon  gROMm s gMowgdom
boanbay@o g@odmemyools Gmao 3bodgbgenm-
b0l JmB0g0Mgdsdo. dopomomsw, une bécasse/
une bécassine — dosdo@o, Ly gano Jognos. gl dg-
BoRMOYOo a5dmygbgds seangh Ggols msbsbdow
(@90, 2006:56] ¢bws 9z53doM©gdmegls 5dogg
Lobgeools dJmbg 1@obggarols bécasse ,,hodgybo™
bobosml.

bogoby@o gBodmenmpos, GMdgeoi Logn-
©gos dg3b0gagmo gBodmgmaools ho@dhmgdls,
OMam@0  3s@opmJlymoi 5@ gbps ogml,
d93b0gd o gBodmamayools  Logydgangol
9353 d0Mgds. dolo gbFogans bomganls 393961
dOogom gMsbgmmmaoy@® asdmmJdsl.  dopo-
goomo Tomber dans les pommes — g0l §o-
Lgans, 2ol dgFgbgods. aodmmJdol dggero
Lbobg 0ge tomber en pamoison o6 tomber dans les
pames (pamer). Lo@ygs padme mobosmsb bogang-
b5 30dm0Y4gbgdmes s boenbds ol dggoms
dodbpoglgdbymo Lodygom pomme, G®dgeno3
g0 9Jbogmbdo 1889 §ganls wsd go@ws.

G-
dgems bobgangds bgds domo Fo®Imgdols

96030 o®Lgdmdl olbgmo Lo®yggooe,

saomols dobgogom: - camembert, champagne
[3060m, 196798]. dgm@g, 9RO 3OM©YIE Y-
g0 dmgeos, Bobogy®o bodbols dobgogom
Lobgagds. o dgool, dsgogmomsw, w@odg-
b0560, (ob§gagdosbo 3bmggagdo my g@0b-
39&0980. 309@ a50mb dodmmgbols Jobgwgom,
g0 oo g e Bm®dgol gyhbmds,
le maquereau (gydd@os) — ,,ds@doGoembsgom
dobo@ymo mggbo® (le poisson marbré de larges
bandes) slg gfmws dolo gobogymo bodbols do-
bgegom. dgge 3Omgsbliygado dsls gdobbgb—
vairet-1 (goom. varius) @o3 bodboges god@os-
dogogna3g®gdosbl. Lo@ygs Maquereau-l dgmeyg

66

d60dgbgenmdss  ,dodksb oo, by gbom®o
(proxeneéte) ¢353doMgds @ gy 9bsls, momnJml
L39ddG0gd0  aosi®gol OML  Jodoygdls
3094390006 o bgaols ¢fgmdgb dod@gdols s
g gbol ssbamggdsl, 5b9) s@05b dodsb-
35800 m93bgdo. 53 3obdo®F ool g9 bobogm
3903 bomammaosTo s gga (3 B jenm®do,
9L 5Gol @gy9bes, MMIgemoi b'dodow dmbo-
Foagmdls sbogno 360dgbgermdols dgJdbsdo
(CUBY Raymond).

Jodmyga  gbsdo dmgoygobmo  Jspseomo
,»U53m3bgas™  — 3(39bocy, Mmdgols bsdwgo-
o bobgan{mogdss Lodmbgms, @opasbsi
LA gLoLsL Lodmbogom Joxgwgds. dobls 0dgos-
mo© dgbgogdom [aodydgeradg, 2003:55].

»dogol3oG @0 s®g bodbogos  Logo-
e mdeools 46dbogl, gl 3o dooxm@dols
aogergbols dggyom bo@yged ,,dognoli-30G0%
dooeem dognols Fob (o@dmbsmdgeno Lodwg-
@ols 360dgbganmds.

Omama ;3 gbgosgm, dg@yggergdol 3O M-
39bdo 3oGmbodms gl 9x39dgO Yo msdsdo
>bOMdM03 93090l Fo@dmTmdl. 53 ggbm-
dgbol 0©gb@ogogzs@m®o oligg ol ge@Isae-
Ao dbgoglo bgadgbdgdos, Gmden gdoz dbodg-
bgeomdols 3Jmbyg gOm g gds© swodgds.

beaaﬁb
sd@opoe,  gbsdo  dmgdygmo  LoByggdo
30330 gJly@o  gOmgymgdos. olobo  gobo-

Lobpg®gds go@dsmy®do s LgdsbGosy®o
dobalioomgdemgdom, MMdgenmspsb bmyo @g-
Jbgds gdmEoyg® bobosml dgoiogl, sbsbogls
30bo@oy@, bgas@oy®d ob bgoG®ogy@ do-
doOmgdgdl. Iglodsdobow, M9x9m9b@Go >3 do-
3000 9gd90L gdmEoygdow smodgedl. LFm@go
9L g5JBo (99mEoyg®o smdds) aobsdo@mmdgdls

boaxg® @gbogy® gOmgymmms IEs® 0b-
B3O gBH>30sL.



3o0mbodyeo sGH®o30s oO 9bes yogoo-
30300  Lboanby®  g@odmemposlmsb®.  dg-
AY398090bmgols wsdsboliosmgdgao L3mbEob-
9®0 dgaemdols 9.f. ,lapsus lingua®“ yobbogngols
dgegaow gl 9bmdgbo dgygodanos dogohboem
OMaMO3 350Mmbodools gHm-gHmo ysdmgeoby-

oo.

@GOG IO

1. 3ody@geradg 0., 3ogbsdg b., doy@o
0., ‘9969505 6. (2008): mgm@oyo gbsmdys-
bog@gdols 3@ Lo. mby. mdoanolo

2. Loboyco 4. ©g (2002): beogswo gbsm-
©0My9bg.
domo@ydbgero (3. dodogn godgogno

3. Bloch O. W. Wartburg (1996): Diction-
naire étymologique de la langue frangaise. PUF

4. Chauveau J-P. (1991): Discours étymolo-

giques des locuteurs, des militants, des linguistes:

d93609M 950l 3@ Lo. ndognolso.

a propos des rapports du gallo et du breton, in
Chambon&Ludi

5. CUBY Raymond ,,C’est faux. Et alors?*
«Le francais dans tous ses états» Revue du réseau
CNDP pour les enseignants de frangais. Ne42.
http://www.crdp-montpellier.fr/ressources/frdtse/
frdtse40s.html

6. Forstemann E. (1852): Uber deutsche
Volksetymologie. «Kuhn’s Ztschr. f. vergl. Sprach-
forschungy. |

7. Guiraud P. (1967): Structures étymolo-
giques du lexique francgais. Larousse

8. Hans H. Hock & Brian D. Joseph (1966)
Language History, Language change, and language
relationship. An introduction to historical and com-
parative linguistics

9. HOCK H. H. (1986) Principles of Histori-
cal Linguistics. Berlin:

10. Rey A. (2006): A mots découverts, Robert
Laffont. Paris

67

11.
php?a=term&d=3&t=20549 yi3be Lo@ygoms gng-
JLogmbo

http://www.nplg.gov.ge/gwdict/index.

Paronymous attraction and folk
etymology

Ketevan Djachy

1lia’s University

Romance Department.

32 Illia Chavchavadze av. 32, Thilisi, Georgia
Tel:599 508 337

E-mail: kdjachy@yahoo.com

Natia Abashidze

Batumi's Shota Rustaveli State University
Romances Studies Department

35 Ninoshvili av., 6010, Batumi, Georgia
Tel: 593 456 595

E-mail: abanatia@yahoo.fr

Abstract

The present article is dedicated to the lexemes
formed through the popular etymology on the ba-
sis of which we make the differentiation between
this phenomenon and paronymic attraction. Quasi-
identity and semantic difference of paronyms with
these lexemes is determined by binary structure and
functional peculiarities. The words formed through
paronymic attraction and popular etymologies often
undergo similar diachronic changes but it is impos-
sible to place them into one prism. Paronymic attrac-
tion is far wider a concept; it covers different per-
mutations of phonemes. It is revealed in synchrony
and diachrony, everyday speech and literature. On
the other hand, popular etymology belongs to a nar-
rower field. It can be regarded as one of the revela-
tions of paronyms.
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HapOHI/IMI/I‘lECKaH aTTpaxkumda u
HapoaHasi 9TUMOJIOIusA

Jlorcawu Kemesan Hukonaesna
Ynueepcumem Hnvu

Henapmamenm pomarnucmuxu

Ilpocn. U. Yasuasaoze 32, 0179, Tounucu
Ten: 599 508 337

E-mail: kdjachy@yahoo.com

Abawuoze Hamua I'ypamosna

Bamymckuii I'ocyoapcmeennviti Ynusepcumem um.
Lloma Pycmasenu

Henapmamenm esponeucmuxu

ya. Hunowsunu 35, 6010, bamymu, I py3us

Ten 593 456 595

E-mail: abanatia@yahoo.fr

Pe3ome
B maHHO# cTaTbe pacCMOTPEHBI JIEKCEMBI, 00-

Pa3sOBaHHBIE Ha OCHOBE HapOHHOﬁ OTHMOJIOTUH, B

68

pe3ysibraTe 4ero mpou3BoauM audepeHIHaIUio
9TOro ()eHOMEHa M MApOHUMHYECKOH aTTPaKLUH.
KBa3u-uIeHTUYHOCTE C DTUMH JIEKCEMaMH H Ce-
MaHTHYECKOE Pa3INyhe MapOHUMOB OMPEIEIseTCs
OMHApHOW CTPYKTYpOH M (YHKUHMOHAILHBIMH OCO-
oenHoctsivu. CroBa, 00pa3oBaHHBIC TAPOHUMHYE-
CKOM aTTpakiMell U HapOJHOU ATUMOJIOTHEH, 4acTo
WCTIBITBIBAIOT TUAXPOHUYECKHE N3MEHEHUS, HO pac-
CMaTpUBaTh UX C 3TOM TOUKM 3peHus Henb3s. [lapo-
HUMHYECKas aTTpakius Oosiee IIMPOKOE IMOHSATHE,
OHA OXBAaTHIBACT PA3IMYHbIC NMEPMYyTaLUH (OHEM.
Ona mposiBNsieTCs] B CHHXPOHUM W JHAXpPOHHH, B
€XEJHEBHOU peuu U B auTeparype. Ee MoxkHO cuu-

TaTb OHHOﬁ nus3 (i)OpM MMPOABJICHUS MTAPOHUMUU.

KiroueBble cJjioBa:
HapOHI/IMI/IaJ'ILHaH aTTpaKLII/ISI, HapOIlHaH 3TUMO-

norust, 0003HAYAIOIIHNA, OMHAPHOCTD 3HAKA.
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ral communication

la Chikvinidze

Georgian Technical University
Liberal Arts Department

77 Kostava str., 0175, Thilisi, Georgia
Tel.: 551 453 531

E-mail: chikvinidze@gmail.com

Abstract

Examination of intercultural communication as
the dialogue between the cultures gives the possi-
bility to isolate the relationship of positions: man-
language- culture.

In this relationship in a cultural-specific domi-
nants is not language, but its usage in the concrete
lingual-cultural sphere for getting solution with dif-
ferent communicative-conscious tasks.
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The components of intercultura communication
communication depends on the interactive know-
ledge and it gives complete harmony and mutual un-
derstanding in the communication process.

Keywords:
Intercultural communication, lingvoculturology,
sociums cultural code, decoding.

S3BIK U KYJbTYypa B
MEKKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAILMU

Yuxeunuosze Ms l'uenaesna

I’ py3unckuti mexHuueckuil yHugepcumem
Jenapmamenm nubepaibHuIX HAYK

Va. Kocmasa, 77, 0175, Tounucu, I py3us

Ten.: 551 453 531

E-mail: chikvinidze@gmail.com

Pe3rome

PaccmoTrpenne MeXKyIbTypHOM KOMMYHUKAIIUU
KaK JIajora Mex/1y KyJbTypaMu JaeT BO3SMOXKHOCTh
BBIJIEJIUTH COOTHOIICHHE: TO3UIMH YeIOBEK-SI3bIK-
KyJIbTypa.

B 3TOM cOOTHOIIEHUU KyAbTypHO-CHEIH(HUec-
KUM JIOMHHAHTOM SIBJISIETCSI HE CaM SI3bIK, a €ro HC-
MOJb30BAHUE B KOHKPETHOM S3BIKOBO-KYJIBTYPHOU
cepe s pelieHUs Pa3InIHbIX KOMMYHHUKATHBHO-
CO3HATENIbHBIX 3aa4.

KoMITOHEHTBI MEXKYIBTYPHON KOMMYHUKAIIUU
OTHPAIOTCSl Ha WHTEPAKTHBHOE 3HAHUE, KOTOPOe
CO3/aeT TOJTHYI0 TAPMOHUIO U B3aMMOIIOHUMAaHHUE B

Iponecce KOMMYHUKAIUU.

KiaoueBble cjioBa:
MexKynpTypHass KOMMYHUKALUsl, JUHTBOKYIIb-
TYpOJIOTHS], KYJAbTYPHBIA KOJ COLIMYMa, NEKOAUPO-

BaHHC.
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Penko.ternst xxypHaJia

Maus Uxennze — [ py3uHCKHUI yHUBEPCUTET, PYKOBOAUTEb JICIAPTAMEHTA SI3bIKOB, JIOKTOP (PHUILTIOJOTHIECKIX
HayK, (ymi-podeccop

Pycynan TadykamBuau — ['py3nHCKHMH TEeXHHYECKH yHHBEpPCHUTET, (haKkynbreT OW3HEeC-MH)KEHEpWHTa,
JieTapTaMenT JIMOepabHBIX HAYK, JJOKTOpP (GHILIONOTHH, QyIuI-ipodeccop

Buoaa Ilypuenamze — TOunmcckuii ['ocynapcTBeHHbBIM YHUBEPCUTET, JOKTOP (QHIIOIOIMYECKUX HAYK,
mpoceccop

Hs UYnkBunnaze — ['py3nHCKUI TEXHUYECKUI YHUBEPCUTET, (PaKyIbTeT OM3HEC-NHKEHEPUHTA, eTTapTaMEeHT
aubepanbHBIX HayK, JOKTOP (PHUIUIONOTHH, aCCOLMPOBAHHBIN Mpodeccop.

I'anc Pypaurep ®dayk —IIpodpeccop boxymckoro ynusepcurera, JOKTOp GUIIOIOrHYECKUX HAayK, Tpodeccop

Kyabnam BeiidoutoBa — IIpodeccop nanmonampHOro yHHBepcuTera EBpasum mm. I'ymunesa (1. AcraHa),
JOKTOp (PUIUIONIOTHUECKUX HAYK

Taunsa I'pucxammep — Maructp ¢pumtonorun (DAAD)

KeteBan I'a0yHus — TOMIMCCKUI TOCYTapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, (DaKyIbTET TyMaHUTAPHBIX HAYK, TOKTOP
(bmIIONIOTHH, PYKOBOJIUTEIIb HAPABJICHUS POMaHCKOM (usutonoruu, Gyui-npodeccop

HUs Bypayam — I'py3uHCKHN TEXHWYECKUH YHMBEPCHUTET, (aKyIbTeT OM3HEC-MH)KCHEPHHIa, JeHapTaMeHT
TUOepaTbHBIX HAyK, JOKTOP (HILTOJIOTHH, aCCUCTEHT-TIpodheccop

Mapuss Muxaiinoa — MOCKOBCKMM TIOCyAapCTBEHHbI yHuBepcuteT uM. M. JlomoHOCOBa, JOKTOp

¢wonornueckux Hayk, npogeccop, akaneMuk Poccuiickoil akagemun ectectBeHHbIX HayK (PAEH)

CuabBusi boreBa — Coduiickuii ynuepcuter um. Casitoro Kiementa OXpuAcKOro, pyKOBOIUTENb
JernapTaMeHTa pOMaHCKOH (QUILIONOruH, mpogdeccop

Tarpsina MerpeaumuBuiau — ['py3uHCKUIl TeXHUYECKUI YHUBEPCUTET, (aKylbTeT OM3HEC-WH)KEHEpHUHTa,
JernapTaMenT JIMOepaIbHbIX HAYK, JOKTOP (DMIIOIOTHYECKUX HAyK, aCCOLMPOBaHHBIN podeccop

Aub6a I'pauuano — Yausepcuter Ty Mranuu, TupekTop LEHTpa S3bIKOB, Ipodeccop

AJteccanapa Cnaaadopa — Yausepcuter Tymu Uranuu, mokrop ¢uiaonoruu, accounupoBaHHbIN podeccop

ICHTPa A3bIKOB

I'eopruii Kynmapanze — TOwmmcckuii TOCYyIapCTBEHHBIM YHHUBEPCUTET, (aKyIbTeT TyYMAaHUTAPHBIX HaYK,

TIOKTOP (DHILTOJIOTHH, ACCOIMPOBAHHBIN MPodeccop

79



Scripta manent

Editorial board

Maia Chkheidze — Head of the Languages Department of Georgian University, Doctor of Philological Sci-
ence, Full Professor

Rusudan Tabukashvili — Georgian Technical University, Business-Engineering Faculty, Liberal Arts Depart-
ment, Doctor of Philology, Full professor

Viola Purzeladze — Thilisis’ State University, Doctor of Philological Science, Professor

Ia Chikvinidze — Georgian Technical University, Business-Engineering Faculty, Liberal Arts Department,
Doctor of Philology, Assosiated Professor

Hans Rudiger Fluck - Professor of the Bokhums® University, Doctor of Philological
Science

Kulpash Beibitova — Gumilev’s National Eurasian University (Astana), Doctor of Philological Science, Pro-
fessor

Tanya Griskhamer — Master of Philology (DAAD)

Ketevan Gabunia — Tbilisis’ State University, Humanitarian Science Faculty, Head of the Dirrection in Ro-
manian Philology, Doctor of Philology, Full-Professor

Ia Burduli — Georgian Technical University, Business-Engineering Faculty, Liberal Arts Department, Doctor
of Philology, Assistant Professor

Maria Mikhaylova — Moscow’s State University, doctor of Philological Science, the academician of russian
academy on the nature study (RANS)

Sylvia Boteva — Sofia’s Uniersity of Holy Klement Okhridsky, the leader of the romanian philology depart-
ment, professor

Tatiana Megrelishvili — Georgian Technical University, Business-Engineering Faculty, Liberal Arts Depart-
ment, Doctor of Philological Science, Assosiated Professor

Alba Graziano — University of Tuscia, Italy, Language Center Director, Professor

Alessandra Spadafora — University of Tuscia, Italy, Language Center, Doctor of Philology

Georgi Kuparadze — Thbilisis’ State University, Humanitarian Science Faculty, Doctor of Philology,
Associated Professor

80



